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> Le soluzioni fotografate nel seguente catalogo sono esemplificative della gamma KAPPA e a scopo esclusivamente 
illustrativo.
KAPPA si riserva il diritto di modificare interamente o in parte, aggiungere o eliminare i prodotti senza preavviso.

> The solutions photographed in this catalog are examples of the range and KAPPA representative only.
KAPPA reserve the right to modify wholly or in part, to add or remove products without prior notice.

> Les articles photographiés dans ce catalogue sont des exemples de la gamme KAPPA.
KAPPA se réserve le droit de les modifier en tout ou en partie, d’ajouter ou de supprimer des produits sans préavis.

> Die in diesem Katalog gezeigten Gepäck-Lösungen sind Beispiele aus der KAPPA Produktlinie.
KAPPA behält sich das Recht vor, Produkte ohne vorherige Ankündigung ganz oder teilweise zu ändern, zu ergänzen oder zu 
entfernen.

> Las soluciones fotográficas en el siguiente catálogo son ejemplos ilustrativos de la gama KAPPA.
KAPPA se reserva el derecho de modificar enteramente o en parte, añadir o eliminar los productos sin preaviso.

> Verificare le norme sulla circolazione stradale vigenti nel paese di utilizzo prima di usare il dispositivo di luci-stop nel traffico 
pubblico.

> Check the traffic laws of your own country before using the stop-light kit on pubblic roads.

> Vor der Benutzung überprüfen Sie bitte die Vorschriften der Straßenverkehrsverordnung Ihres Landes.

> Vérifier les articles du code de la route en vigueur dans le pays d’utilisation, avant d’employer le dispositif de feu stop.

> Comprobar las normas de circulación vigentes en su País antes de usar el dispositivo de luces de stop.
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Kappa products are distributed worldwide by a selected network of dealers and partners. 
Check our website kappamoto.com to locate the store or distributor near you.
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CASES MONOKEY® System
CASES MONOKEY® Side System



>8 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>CASES
MONOKEY®

K33

>CASES
MONOKEY® SIDE

>CASES
RETRO-FIT 
SYSTEM

  

KVE58_ KVE48_ KVE42_ KGR52_

>NEW >NEW

 

KGR46_ KGR33_ K56_ K53N

>NEW >NEW >NEW

K49N K48N K40 K22

KVE37_PACK2
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AGGANCIO MONOKEY®

È il sistema di aggancio per valigie e top case più diffuso tra i motociclisti e gli scooteristi di tutto il mondo. 
Brevettato da GIVI, e adottato da KAPPA, il MONOKEY® ha introdotto la possibilità di azionare l’apertura del 
coperchio e lo sgancio della valigia dal veicolo utilizzando una sola chiave. 
L’ essere diventato universalmente noto si deve alle caratteristiche meccaniche, allo stato dell’arte, che permettono 
all’utente di viaggiare in piena sicurezza anche su fondi sconnessi, grazie all’alto grado di resistenza e rigidità 
dell’attacco, realizzato con componentistica compatta e leggera. Il segreto sta nel bilanciamento del carico, 
sull’intera superficie della piastra di supporto, distribuito su tre punti, disposti in modo ottimale. Lo smorzamento 
delle oscillazioni e delle vibrazione che il contatto tra il fondo valigia e la piastra inevitabilmente innescano è stato 
ottenuto utilizzando quattro speciali distanziali in materiale plastico. Questa soluzione aggiunge un’affidabilità 
costante nel tempo.

MONOKEY® FITTING SYSTEM
MONOKEY® is the fitting system for panniers and top cases famous with both bikers and scooter riders the world 
over.
Patented by GIVI and adopted by KAPPA, the MONOKEY® has introduced the possibility to operate the opening of 
the top case and the detachment of the case from the fitting plate with only one key. It is universally famous for its 
mechanical specifications that allow the user to travel in complete safety on uneven ground, thanks to the systems 
high level of rigidity, combined with compact and light components. The secret is the uniform distribution of the 
load on the plate surface, guaranteed by the three fitting points, which are placed in such a way to obtain the widest 
possible contact surface. The damping of oscillation and vibration and the contact between the bottom shell and 
the plate are assured by four spacers made of elastic material which is particularly resistant to extreme weather 
and temperature variation. Thanks to these solutions a high level of reliability of the fitting is guaranteed even 
under the heaviest of stresses and strains over the years.

MONOKEY® BEFESTIGUNGSSYSTEM
MONOKEY® ist das am meisten verbreitetste Befestigungssystem für Seitenkoffer und Topcase unter Motorrad- 
und Rollerfahrer der ganzen Welt.
Es ist ein von GIVI patentiertes und von KAPPA eingeführtes Haltesystem, welches erlaubt, einen Koffer mit 
demselben Schlüssel sowohl zu öffnen, als auch vom Träger zu lösen. Der Komfort und die einfache Handhabung 
sind nur einige der Eigenschaften, die MONOKEY® zum weltweit verbreitetsten Befestigungssystem für Koffer und 
Topcases gemacht haben. Alle MONOKEY® Koffer und Trägerplatten vereinen beste mechanische Qualität mit der 
Stabilität und Komplexität aller Bestandteile zur sicheren und leichten Befestigung.
Die gleichmäßige Belastung der Trägeroberfläche wird durch drei Befestigungspunkte sicher gestellt, die durch 
ihre Anordnung eine optimale Gewichtsverteilung gewährleisten. Eine Dämpfung von Vibrationen sowie die 
Haftung zwischen Kofferboden und Trägerplatte wird durch vier Abstandstücke erreicht, die aus einem elastischen 
und witterungsbeständigen Spezialkunststoff hergestellt sind. Diese Lösung ermöglicht ein besonders hohes 
Sicherheitsniveau, welches auch stärksten Belastungen standhält.

SYSTÈME DE FIXATION MONOKEY®®

Le système de fixation MONOKEY® pour les valises et top cases est le plus célèbre chez les motards et les 
conducteurs de scooter dans le monde entier.
Breveté par GIVI, adopté par KAPPA, le système MONOKEY® a introduit la possibilité de fonctionner avec une seule 
clé à la fois pour l’ouverture du top-case et le montage sur le porte-paquet. Il est universellement connu pour ses 
caractéristiques, qui permettent à l’utilisateur de se déplacer en toute sécurité dans tous types de voyage, grâce à 
une rigidité optimale, combinée avec des composants compacts et légers. Le secret est la distribution uniforme de 
la charge sur la surface de la plaque, garanti par les trois points de fixation, qui sont placés de manière à obtenir la 
plus grande surface de contact possible. L’amortissement de l’oscillation et la vibration et le contact entre la coque 
inférieure et la plaque est assurée par quatre entretoises en matériau élastique, qui est particulièrement résistant 
aux intempéries et aux variations de température.

MONOKEY®® FITTING SYSTEM
Es el sistema de fijación para maletas laterales y top case más difundido entre los motociclistas y los scooteristas 
de todo el mundo.
Patentado por GIVI, y adoptado por Kappa, el MONOKEY® ha introducido la posibilidad de accionar la apertura de la 
tapa y desanclaje de la maleta del vehículo utilizando una sola llave.
El haber devengado universalmente conocido se debe a las características mecánicas, que permiten al usuario de 
viajar con toda seguridad también en el uso aventurero, gracias al alto grado de resistencia y rigidez del la fijación, 
realizada con componentes compactos y ligeros. El secreto está en la estabilidad de la carga gracias a la completa 
superficie de la parrilla al soporte, distribuido sobre 3 puntos colocados de manera optima. La disminución de las 
oscilaciones y de las vibraciones del contacto entre el fondo de la maleta y la parrilla se ha conseguido utilizando 
cuatro distanciadores especiales in material plástico. Esta solución añade una fiabilidad constante en el tiempo.
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MONOKEY®

32
,2 

cm 48 cm

45,5 cm

lt.

48
10

Kg

MAX LOAD MODULAR SECURITY LOCK ALUMINUM

32
,3 

cm 45,4 cm

40,9 cm

lt.

42
10

Kg

MAX LOAD MODULAR SECURITY LOCK ALUMINUM

KVE48_

32
,3 

cm 45,4 cm

55,5 cm

lt.

58
10

Kg

MAX LOAD MODULAR SECURITY LOCK ALUMINUM

KVE58_

KVE42_

KVE58A

KVE42A

KVE48A
>NEW

KVE58B

KVE42B
KVE48B

>NEW

K-VENTURE>NEW
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IT
> > Top case MONOKEY® in alluminio 58 / 48 / 42 lt. da 
1,5 mm di spessore, con bordi in tecnopolimeri e 
rinforzi interni in alluminio profilato

EN
> > MONOKEY® top-case capacity 58 / 48 / 42 ltrs in 
1.5mm thick aluminium, with polymer edges and 
profiled aluminium internal reinforcements

DE
> > MONOKEY® Topcase 58 / 48 / 42 L., aus 1,5 mm 
starken Aluminium, Ecken mit Technopolymer 
verstärkt, innere Verstärkungen aus profiliertem 
Aluminium

FR
> > Top-case MONOKEY® en aluminium de 1,5 mm 
d’épaisseur, avec des bords en polymères et des 
renforts internes en aluminium profilé. Capacité de 
chargement de 58 / 48 / 42 litres

ES
> > El top-case MONOKEY® en aluminio 58 / 48 / 
42 Lts de 1,5 mm de espesor, con bordes en 
tecnopolimero y refuerzos internos en alumino 
perfilado

> SECURITY LOCK

> PROFILES IN POLYMERS

> ACCESSORIES
WA406S E162

Waterproof  
cargo-bag 15 lt.

Support for  
thermal flask

K637* K639*

Backrest 
*only for KVE42_

Backrest 
*only for KVE58_

TK767 KS410

Inner bag 
*only for KVE58_

Trolley rack for 
MONOKEY® top case

>NEW>NEW

E161K

Inner elastic  
carrying net 

*only for KVE58_



>12 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>CASES
MONOKEY®

IT
> > Coppia di valigie laterali in alluminio da 1,5 mm di spessore con bordi in 
tecnopolimero e rinforzi interni in alluminio profilato
> > Si montano sui portvaligie laterali tipo KL e KLR. Il fissaggio avviene tramite viti 
ad un quarto di giro all’interno delle stesse

EN
> > Pair of side cases in 1.5 mm thick aluminium, with polymer edges and profiled 
aluminium internal reinforcements
> > They can be mounted on tubular side-case holders KL and KLR. The fitting is 
enabled through quarter turn screws

DE
> > Paar Seitenkoffer aus 1,5 mm starken Aluminium, Ecken mit Technopolymer 
verstärkt, innere Verstärkungen aus profiliertem Aluminium
> > Befestigung durch Schnellverschluß-Schrauben. Kompatibel mit allen 
Seitenkoffer-Trägern KL und KLR.

FR
> > Paire de valises latérales en aluminium de 1,5 mm d’épaisseur, avec des bords 
en polymères et des renforts internes en aluminium profilé
> > Ils peuvent être montés sur des supports latéraux tubulaires KL et KLR.  
Le montage se fait gráce à des vis quart de tour

ES
> > Juego de Maletas Laterales en aluminio de 1,5 mm de espesor con bordes en 
tecnopolímero y refuerzos internos en aluminio perfilado
> > Se montan con los portamaletas laterales tipo KL y KLR. La fijación se realiza 
mediante tornillos a un cuarto de vuelta al interno de los mismos

KVE37_

38
,7 

cm 24,6 cm

49,5 cm

lt.

37
10

Kg

MAX LOAD SECURITY LOCK ALUMINUM

K-VENTURE

KVE37BPACK2 > ACCESSORIES
WA406S

Waterproof  
cargo-bag 15 lt.

E162

Support for  
thermal flask

TK768

Inner bag 
*only for KVE37_

>NEW

>NEW

RETRO-FIT SYSTEM
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> THE FITTING IS ENABLED THROUGH 
QUARTER TURN SCREWS

> THEY CAN BE MOUNTED ON TUBULAR 
SIDE-CASE HOLDERS KL AND KLR

KVE37APACK2

WA406S
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>CASES
MONOKEY® K56

32
,4 

cm 47,7 cm

59,8 cm

lt.

55/56
10

Kg

MAX LOAD MODULAR SECURITY LOCK
K56

> ACCESSORIES
TK756

Internal Bag

IT
> > Topcase MONOKEY® da 55/56 lt
> > Maniglia estraibile

EN
> > MONOKEY® top-case capacity 55/56 
ltrs
> > Extractable handle

DE
> > MONOKEY® Topcase 55/56 L.
> > Ausziehbarer Handgriff

FR
> > Top-case MONOKEY® avec une 
capacité de chargement de 55/56 litres
> > Poignée extractible

ES
> > Top-case MONOKEY® de 55/56 Lts 
> > Asa extraíble

K56N

K56NT

KC56

Painted cover

G730

KS150

Universal top rack

KS410

Trolley rack for 
MONOKEY® top case

>NEW
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>CASES
MONOKEY® KGR52GARDA

IT
> > Topcase® MONOKEY® da 52 lt
> > Base in tecnopolimero Fiberglass Reinforced, nero 
e cover esterno color alluminio

EN
> > MONOKEY® top-case capacity 52 ltrs
> > Black bottom shell in Fiberglass Reinforced 
technopolymer material with silver cover

DE
> > MONOKEY® Topcase 52 L.
> > Schwarzes Unterteil aus verstärktem Fieberglas 
Technopolymer, Deckel mit silbernem Cover

FR
> > Top-case MONOKEY® avec une capacité de 
chargement de 52 litres
> > Fond noir, coque en fibre de verre en 
technopolymère renforcé et capot couleur argent

ES
> > Top-case MONOKEY® de 52 Lts 
> > Base negra en Tecnopolímero Fiberglass 
Reforzado y tapa exterior en color aluminio

KGR52

KGR52N
>NEW
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KGR52 31
 cm 45 cm

60 cm

lt .

52
10

Kg

MAX LOAD MODULAR

KS150

Universal top rack

K635

Backrest

> ACCESSORIES
TK756

Internal Bag

>NEW

KS410 KSL101

Trolley rack for 
MONOKEY® top case

“Security Lock” kit
> UNIVERSAL TROLLEY RACK COMPATIBLE WITH ALL THE 
KAPPA MONOKEY®® TOP CASES

KGR52 + KS410

K9915B K9910N + E125

Top rack Elastic net + 
kit of 4 rings
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>CASES
MONOKEY®

KGR46

KGR46N
>NEW

KGR46GARDA

IT
> > Side case MONOKEY® (utilizzabile anche 
come top case), disponibile in due diverse 
dimensioni da 33 e 46 lt
> > Base in tecnopolimero Fiberglass 
Reinforced, nero e cover esterno color 
alluminio

EN
> > MONOKEY® side-case (can be used as a top 
case) available in two different sizes: 33 ltrs 
and 46 ltrs
> > Black bottom shell in Fiberglass Reinforced 
technopolymer material with silver cover

DE
> > MONOKEY® Side case Seitenkoffer (Die Koffer 
können als Topcase) verwendet werden, 
verfügbar in zwei Größen: 33 L. und 46 L.
> > Schwarzes Unterteil aus verstärktem 
Fieberglas Technopolymer, Deckel mit 
silbernem Cover

FR
> > Side case MONOKEY® (peut être utilisé 
comme top-case) disponible en deux tailles 
différentes : 33 et 46 litres
> > Fond noir, coque en fibre de verre en 
technopolymère renforcé et capot couleur 
argent

ES
> > Maletas laterales MONOKEY® (apta como 
Top-case) disponible en 2 capacidades de 
33 y 46 lts.
> > Base negra en Tecnopolímero Fiberglass 
Reforzado y tapa exterior en color aluminio
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42
 cm 23,4 cm

53,3 cm

lt.

33
10

Kg

MAX LOAD
KGR33_

42
 cm 31 cm

53,3 cm

lt.

46
10

Kg

MAX LOAD FULL FACE
KGR46_

K9910N + E125 KSL101 KS410 K9914B KS150

Elastic net + 
kit of 4 rings

“Security Lock” kit Trolley rack for 
MONOKEY® top case

Top rack Universal top rack

> ACCESSORIES
TK756 K632

Internal Bag Backrest

>NEW

KGR33

KGR33N
>NEW

KGR33GARDA
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>CASES
MONOKEY® K53

IT
> > Topcase MONOKEY® da 53 lt
> > Maniglia estraibile

EN
> > MONOKEY® top-case capacity 53 ltrs
> > Extractable handle

DE
> > MONOKEY® Topcase 53 L.
> > Ausziehbarer Handgriff

FR
> > Top-case MONOKEY® avec une 
capacité de chargement de 53 litres
> > Poignée extractible

ES
> > Top-case MONOKEY® de 53 Lts 
> > Asa extraíble

K53 32
 cm 45 cm

59 cm

lt.

53
10

Kg

MAX LOAD FULL FACE

> ACCESSORIES
TK756 K612

Internal Bag Backrest

V107 K9916

Specific led stop-light Top rack

K53N

KS410

Trolley rack for 
MONOKEY® top case

>NEW
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K49

IT
> > Topcase MONOKEY® da 47 lt

EN
> > MONOKEY® top-case capacity 47 ltrs

DE
> > MONOKEY® Topcase 47 L.

FR
> > Top-case MONOKEY® d’une capacité 
de chargement de 47 litres

ES
> > Top-case MONOKEY® de 47 Lts

> ACCESSORIES
TK756 K631

Internal Bag Backrest

K49 32
 cm 43 cm

56,5 cm

lt.

47
10

Kg

MAX LOAD JET LIGHT SYSTEM

V105 KSL101

Specific led stop-light “Security Lock” kit

K49NT

K49N

KS410

Trolley rack for 
MONOKEY® top case

>NEW
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>CASES
MONOKEY® K48

IT
> > Topcase MONOKEY® da 48 lt

EN
> > MONOKEY® top-case capacity 48 
ltrs

DE
> > MONOKEY® Topcase 48 L.

FR
> > Top-case MONOKEY® avec capacité 
de chargement de 48 litres

ES
> > Top-case MONOKEY® de 48 Lts

K48 29
 cm 43 cm

58 cm

lt.

48
10

Kg

MAX LOAD FULL FACE LIGHT SYSTEM

> ACCESSORIES
TK756 K611

Internal Bag Backrest

KS410 V107 K9912B

Trolley rack for 
MONOKEY® top case

Specific led stop-light Top rack

K48N

>NEW
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K40

IT
> > Coppia di valigie laterali da 40 lt
> > Compatibili con i sistemi di fissaggio 
tubolari KL e KLR

EN
> > Pair of side cases capacity 40 ltrs 
> > Compatible only with the tubular fitting 
systems KL and KLR

DE
> > Paar Seitenkoffer 40 L.
> > Nur mit den Befestigungssystemen KL und 
KLR kompatibel

FR
> > Paire de valises latérales de capacité de 
charge de 40 litres chacune
> > Compatible uniquement avec les systèmes 
de montage tubulaires KL et KLR

ES
> > Juego de Maletas Laterales de 40 Lts
> > Compatible con el sistema de fijación 
tubular KL y KLR

> ACCESSORIES
TK756

Internal Bag

K40 29
 cm 41 cm

58 cm

lt.

40
10

Kg

MAX LOAD FULL FACE

K40N
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>CASES
MONOKEY® K22

IT
> > Coppia di valigie laterali da 22 lt
> > Apertura verticale del coperchio
> > Compatibili con i sistemi di fissaggio tubolari KL 
e KLR

EN
> > Pair of side cases capacity 22 ltrs
> > Vertical cover opening 
> > Compatible only with the tubular fitting systems 
KL and KLR

DE
> > Paar Seitenkoffer 22 L.
> > Deckel lässt sich nach oben öffnen 
> > Nur mit den Befestigungssystemen KL und KLR 
kompatibel

FR
> > Paire de valises latérales avec une capacité de 
charge de 22 litres chacune
> > Ouverture verticale du couvercle
> > Compatible uniquement avec les systèmes de 
montage tubulaires KL et KLR

ES
> > Juego de Maletas Laterales de 22 Lts
> > Apertura vertical de la tapa
> > Compatible con el sistema de fijación tubular KL 
y KLR

K22 37
 cm 22,5 cm

47 cm

lt.

22
5

Kg

MAX LOAD

K22N
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>CASES
MONOKEY® SIDE K33

IT
> > Coppia di valigie laterali da 33 lt
> > Fondo sagomato per una migliore integrazione alla 
forma della moto
> > Compatibili con i sistemi di fissaggio tubolari KLX e 
KLXR

EN
> > Pair of side cases capacity 33 ltrs
> > Hollow bottom for better fitting on the motorcycle
> > Compatible only with the tubular fitting systems KLX 
and KLXR

DE
> > Paar Seitenkoffer 33 L.
> > Geformtes Unterteil für eine bessere Anpassung zum 
Motorrad
> > Nur mit den Befestigungssystemen KLX und KLXR 
kompatibel

FR
> > Paire de valises latérales avec une capacité de charge 
de 33 litres chacune
> > Fond incurvé pour un meilleur ajustement sur la moto
> > Compatible uniquement avec les systèmes de 
montages tubulaires KLX et KLXR

ES
> > Juego de Maletas Laterales de 33 Lts
> > Fondo perfilado para una mejor integración a la forma 
de la moto
> > Compatible con el sistema de fijación tubular KLX y 
KLXR

> ACCESSORIES
TK755

Internal Bags

K33 38
 cm 31 cm

53 cm

lt.

33
10

Kg

MAX LOAD FULL FACE

K-ROAD

K33N
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CASES MONOLOCK®

CASES Fixed System for bicycle
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>CASES
MONOLOCK®

  

K47 K466 K46 K400

 

K355 K35 K30 K29t

>NEW

K28BAS K26

KCY25N KCY14N

>CASES
FIXED SYSTEM FOR BICYCLE
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AGGANCIO MONOLOCK®

Nato per allargare ulteriormente il range di utilizzo di valigie e top case, il sistema MONOLOCK® è apprezzato dai 
proprietari di moto e scooter di piccola e media cilindrata e dagli utenti che si muovono abitualmente in ambito 
metropolitano con un bagaglio giornaliero piuttosto “light”.
Il MONOLOCK®, sempre introdotto da GIVI, riprende molte delle soluzioni tecniche del MONOKEY®, compresa 
l’apertura del coperchio e lo sgancio del bauletto dalla piastra con un singola chiave ripensate per sostenere 
carichi inferiori, senza nulla perdere in affidabilità e prestazioni ma ottenendo caratteristiche di leggerezza e di 
ingombro più contenute.

MONOLOCK® FITTING SYSTEM
Designed to offer a wider range of applications and uses of the top-cases, the MONOLOCK® system has been 
created for lighter vehicles, such as scooters and maxi-scooters, used mainly for short to medium journeys.
The MONOLOCK®, introduced by GIVI, follows the same philosophy that defines the MONOKEY® fitting system such 
as the opening of the case top shell and the detachment of the case from the plate with one key only. Intended to 
support less weight without any loss in reliability or performance and characterised by its lightness.

MONOLOCK® BEFESTIGUNGSSYSTEM
Um einen noch größeren Anwendungsbereich bieten zu können, wurde das MONOLOCK® Befestigungssystem 
eingeführt. Diese Lösung ist nun für kleinere Fahrzeug wie Scooter und Maxi-Scooter geeignet, die 
hauptsächlich für kurze Strecken verwendet werden. 
Ebenso wie bei MONOKEY®, lässt sich beim von GIVI eingeführten MONOLOCK® System der Koffer mit 
demselben Schlüssel von der Platte lösen, mit dem er auch geöffnet wird. Trotz geringerer Zuladung vereint 
dieses Haltesystem hochwertige Qualität mit einfacher Handhabung und geringen Maßen.

SYSTÈME DE FIXATION MONOLOCK®

Souhaitant offrir une plus large gamme de top-case, le système MONOLOCK® a été conçu pour des véhicules plus 
légers, comme les scooters et maxi-scooters, utilisés principalement pour les besoins de transport en milieu 
urbain.
Le MONOLOCK®, introduit par GIVI, suit la même philosophie qui définit le système de fixation MONOKEY®, comme 
l’ouverture du couvercle et le montage du support sur le porte-paquet avec une clé unique - pensé pour soutenir 
de plus petites capacités, ce système ne perd rien dans la fiabilité et les performances.

MONOLOCK® FITTING SYSTEM
Nacido para ofrecer más gama al uso de las Maletas laterales y Top-Case, el sistema MONOLOCK® es apreciado de 
los propietarios de moto y scooter de pequeña y media cilindrada y de los usuarios que se mueven habitualmente 
en el área metropolitana con un equipaje diario preferiblemente “light”.
El MONOLOCK®, siempre introducido por GIVI, retoma muchas de las soluciones técnicas del MONOKEY®, incluída 
la apertura de la tapa y el desanclaje de la maleta de la parrilla con una sola llave, pensado para llevar carga 
inferior sin perder en fiabilidad y prestaciones pero obteniendo características de ligereza y de dimensiones más 
contenidas.
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>CASES
MONOLOCK® K466URBAN

IT
> > Topcase MONOLOCK® da 46 lt

EN
> > MONOLOCK® top case capacity 46 ltrs

DE
> > MONOLOCK® Topcase 46 L.

FR
> > Top case MONOLOCK® avec une 
capacité de chargement de 46 litres

ES
> > Top-case MONOLOCK® de 46 Lts

> ACCESSORIES
TK756 KC466 K638 KSL101

Internal Bag Painted cover Backrest “Security Lock” kit

G126B912

K466 32
,7 

cm 44 cm

56 cm

lt.

46
10

Kg

MAX LOAD FULL FACE PLATE

K466NT

K466N
+

KC466G126

K466N
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>CASES
MONOLOCK® K47MANTA

IT
> > Topcase MONOLOCK® da 47 lt

EN
> > MONOLOCK® top-case capacity 47 ltrs

DE
> > MONOLOCK® Topcase 47 L.

FR
> > Top-case MONOLOCK® avec une capacité 
de chargement de 47 litres

ES
> > Top-case MONOLOCK® de 47 Lts

K47 34
,8 

cm 43,6 cm

57,2 cm

lt.

47
3

Kg

MAX LOAD MODULAR PLATE

K47NN

> ACCESSORIES
TK756 K633

Internal Bag Backrest

KSL101 V108K

“Security Lock” kit Specific led stop-light

K47NT

K47N
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K46ZIPPY

IT
> > Topcase MONOLOCK® da 46 lt

EN
> > MONOLOCK® top-case capacity 46 ltrs

DE
> > MONOLOCK® Topcase 46 L.

FR
> > Top-case MONOLOCK® avec une 
capacité de chargement de 46 litres

ES
> > Top-case MONOLOCK® de 46 Lts.

K46 32
 cm 41 cm

55 cm

lt.

46
3

Kg

MAX LOAD JET PLATE

> ACCESSORIES
TK756 K627 KSL101 V101

Internal Bag Backrest “Security Lock” kit Specific led stop-light

K46NT

K46N
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>CASES
MONOLOCK® K400

K400

33
,1 

cm 43,5 cm

49,8 cm

lt.

40
3

Kg

MAX LOAD MODULAR PLATE

K638

Backrest

IT
> > Topcase MONOLOCK® da 40 lt

EN
> > MONOLOCK® top-case capacity 40 ltrs

DE
> > MONOLOCK® Topcase 40 L

FR
> > Top-case MONOLOCK® avec une 
capacité de chargement de 40 litres

ES
> > Top-case MONOLOCK® de 40 Lts

K400N

K400NT

K400N+KC400G730

> ACCESSORIES
TK756 KSL101

Internal Bag “Security Lock” kit

KC400

Painted cover

G730
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>CASES
MONOLOCK® K355

K355

33
,2 

cm 44,8 cm

49,7 cm

lt.

35
3

Kg

MAX LOAD FULL FACE PLATE

> ACCESSORIES
K638

Backrest

IT
> > Topcase MONOLOCK® da 35 lt

EN
> > MONOLOCK® top-case capacity 35 ltrs

DE
> > MONOLOCK® Topcase 35 L

FR
> > Top-case MONOLOCK® avec une capacité 
de chargement de 35 litres

ES
> > Top-case MONOLOCK® de 35 Lts

K355NTK355N
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>CASES
MONOLOCK® K35ACTION

IT
> > Topcase MONOLOCK® da 35 lt

EN
> > MONOLOCK® top-case capacity 35 ltrs

DE
> > MONOLOCK® Topcase 35 L.

FR
> > Top-case MONOLOCK® avec une 
capacité de chargement de 35 litres

ES
> > Top-case MONOLOCK® de 35 Lts.

> ACCESSORIES
K627

Backrest

K35 33
 cm 41,5 cm

49 cm

lt.

35
3

Kg

MAX LOAD FULL FACE PLATE

K35NT

KSL101

“Security Lock” kit

K35N
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K30

IT
> > Topcase MONOLOCK® da 30 lt

EN
> > MONOLOCK® top-case capacity 30 ltrs 

DE
> > MONOLOCK® Topcase 30 L.

FR
> > Top-case MONOLOCK® avec une 
capacité de chargement de 30 litres

ES
> > Top-case MONOLOCK® de 30 Lts

> ACCESSORIES
K630

Backrest

K30

31
,2 

cm 40 cm

40,7 cm

lt.

35
3

Kg

MAX LOAD FULL FACE PLATE

K30NT

K30N
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>CASES
MONOLOCK® K29

IT
> > Topcase MONOLOCK® da 29 lt

EN
> > MONOLOCK® top-case capacity 29 ltrs

DE
> > MONOLOCK® Topcase 29 L.

FR
> > Top-case MONOLOCK® avec une 
capacité de chargement de 29 litres

ES
> > Top-case MONOLOCK® de 29 Lts

K28

32
,2 

cm 40,7 cm

40 cm

lt.

29
3

Kg

MAX LOAD FULL FACE PLATE

>NEW

K29NT

K29N
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K28BAS
IT

> > Topcase MONOLOCK® da 28 lt
EN

> > MONOLOCK® top-case capacity 28 ltrs
DE

> > MONOLOCK® Topcase 28 L.
FR

> > Top-case MONOLOCK® avec une 
capacité de chargement de 28 litres

ES
> > Top-case MONOLOCK® de 28 Lts

K28BAS 30
 cm 40 cm

40,5 cm

lt.

28
3

Kg

MAX LOAD FULL FACE PLATE

> ACCESSORIES
K603 V93

Backrest Specific led stop-light
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>CASES
MONOLOCK®

K26 30
 cm 38 cm

38 cm

lt.

26
3

Kg

MAX LOAD FULL FACE PLATE

> ACCESSORIES
K630 KSL101

Backrest “Security Lock” kit

K26
IT

> > Topcase MONOLOCK® da 26 lt
EN

> > MONOLOCK® top-case capacity 26 ltrs
DE

> > MONOLOCK® Topcase 26 L.
FR

> > Top-case MONOLOCK® avec une 
capacité de chargement de 26 litres

ES
> > Top-case MONOLOCK® de 26 Lts
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KCY25N

KCY14N

IT
> > Bauletto fisso nero con catadiottro trasparente
> > Il fissaggio al mezzo avviene tramite le 2 staffette metalliche contenute nel kit in dotazione ed utilizza come 
base di appoggio il portapacchi delle biciclette (quasi sempre previsto di serie nelle city-bike)
> > Disponibile in due diverse dimensioni 25 e 14 lt

EN
> > Black fixed top-case complete with transparent reflector
> > Fitting is possible by means of 2 metal brackets included within the kit - it uses the luggage rack (always 
provided on city bikes) for support 
> > Available in two different sizes 25 and 14 lt

DE
> > Top-Box zur festen Montage, schwarz, mit transparenten Reflektoren
> > Die Befestigung am vorhandenen Fahrrad-Gepäckträger erfolgt durch 2 Metallklammern (sind im Kit 
enthalten)
> > In zwei verschiedenen Größen lieferbar 25 und 14 L.

FR
> > Top-case noir avec réflecteur transparent
> > Le montage est possible au moyen de deux supports métalliques inclus dans le kit ; ils s’installent sur le porte-
bagages des vélos
> > Disponible en deux tailles différentes 25 et 14 lt

ES
> > Maleta fija negra con catadrióptico transparente
> > La fijación al vehiculo se realiza mediante el uso del kit incluído, compuesto de 2 pletinas metálicas a colocar 
como base de apoyo en el portapaquetes de la bicicleta (casi siempre previsto de serie en la city-bike) 
> > Disponible en dos capacidades: 14 y 25 Lts

KCY25N 30
 cm 39,5 cm

37 cm

lt.

25
3

Kg

MAX LOAD BIKE HELMET

KCY14N 22
,2 

cm 33 cm

30,6 cm

lt.

14
2

Kg

MAX LOAD BIKE HELMET

>CASES
FIXED SYSTEM FOR BICYCLE
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SOFT BAGS Racer Range
Tanklock System
Light Range



>46 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>SOFT BAGS
RACER RANGE

   

RA300 RA301 RA305R RA307R

  

RA308R RA309R RA310 RA311R

 

RA313 RA314

 

RA315 RA316 RA317

>NEW >NEW >NEW
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RA300SADDLE BAG

IT
> > Borsa da sella con un ampio vano centrale

EN
> > Tail pack with a large central compartment

DE
> > Hecktasche mit breitem, zentralem Fach

FR
> > Sac de selle avec un grand compartiment 
central

ES
> > Bolsa de sillin con un amplio compartimento 
central

RA300

19
,5 

cm 31 cm

34 cm

lt.

15 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS BELTS SHOULDER

STRAP
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>SOFT BAGS
RACER RANGE RA301TANK BAG

RA301

IT
> > Borsa da serbatoio estensibile con 
magneti estraibili

EN
> > Expandable tank bag with removable 
magnets

DE
> > Erweiterbarer Tankrucksack mit 
herausnehmbaren Magneten

FR
> > Sacoche de réservoir extensible avec 
aimants amovibles

ES
> > Bolsa depósito extensible con imanes 
extraíbles

16
>2

0 c
m

17 cm

26 cm

lt.

5>7 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS BELTS SHOULDER

STRAP 4 MAGNETS POWER HUB
READY TO
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RA305RGPS HOLDER

IT
> > Porta navigatore compatto 

EN
> > Compact GPS system

DE
> > Kompakter GPS Halter

FR
> > Système porte GPS Compact

ES
> > Portanavegador compacto

RA305R

15
 cm 5 cm

15 cm RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS BELTS
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>SOFT BAGS
RACER RANGE RA307RLEG BAG

IT
> > Borsello da gamba di piccole dimensioni

EN
> > Small leg bag

DE
> > Kleine Beintasche

FR
> > Sacoche de jambe

ES
> > Bolsa de pierna de pequeñas dimensiones

18
 cm 5 cm

15 cm REFLECTIVE
INSERTS

RA307R
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RA310SADDLE BAGS

IT
> > Coppia di borse laterali estensibili

EN
> > Pair of expandable side bags

DE
> > Paar erweiterbare Satteltaschen

FR
> > Paire de sacoches latérales extensibles

ES
> > Alforjas extensibles

RA310

26
 cm 22>31 cm

47 cm

lt.

17>30 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS BELTS HOOKANDLOOP



TANKLOCK SYSTEM*
* Can be fitted only if combined with the specific flanges (BF_ _K)

check the compatible with the model of your bike in “ MY MOTORCYCLE” page

>52 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>SOFT BAGS
RACER RANGE RA308R

IT
> > Borsa da serbatoio estensibile con 
sistema Tanklock.

EN
> > Expandable tank bag with Tanklock 
System.

DE
> > Erweiterbarer Tankrucksack mit 
Tanklock Befestigungssystem.

FR
> > Sacoche de réservoir extensible 
avec système Tanklock.

ES
> > Bolsa depósito extensible con 
sistema Tanklock.

RA308R

16
>2

2,5
 cm 33 cm

24 cm

lt.

14>18 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS

TANKLOCK
SYSTEM

SHOULDER
STRAP

SMARTPHONE
HOLDER

POWER HUB
READY TO
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* Can be fitted only if combined with the specific flanges (BF_ _K)
check the compatible with the model of your bike in “ MY MOTORCYCLE” page

>54 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>SOFT BAGS
RACER RANGE

TANKLOCK SYSTEM*

20
 cm 24 cm

28 cm

lt.

5 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS

TANKLOCK
SYSTEM

SHOULDER
STRAP

SMARTPHONE
HOLDER

POWER HUB
READY TO

RA309R

RA309R

IT
> > Borsa da serbatoio estensibile con sistema 
Tanklock.

EN
> > Expandable tank bag with Tanklock System.

DE
> > Erweiterbarer Tankrucksack mit Tanklock 
Befestigungssystem.

FR
> > Sacoche de réservoir extensible avec système 
Tanklock.

ES
> > Bolsa depósito extensible con sistema Tanklock.



TANKLOCK SYSTEM*
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RA311R
18

>2
0 c

m
38,5 cm

26,5 cm

lt.

16 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS

TANKLOCK
SYSTEM

SHOULDER
STRAP

SMARTPHONE
HOLDER

POWER HUB
READY TO

RA311R

IT
> > Borsa da serbatoio estensibile con 
sistema Tanklock.

EN
> > Expandable tank bag with Tanklock 
System.

DE
> > Erweiterbarer Tankrucksack mit 
Tanklock Befestigungssystem.

FR
> > Sacoche de réservoir extensible 
avec système Tanklock.

ES
> > Bolsa depósito extensible con 
sistema Tanklock.

* Can be fitted only if combined with the specific flanges (BF_ _K)
check the compatible with the model of your bike in “ MY MOTORCYCLE” page



>56 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>SOFT BAGS
RACER RANGE RA313RUCKSACK

IT
> > Zaino con inserti termoformati

EN
> > Backpack with thermoformed inserts

DE
> > Rucksack mit thermogeformten Einsätzen

FR
> > Sac à dos avec inserts thermoformés

ES
> > Mochila con inserciones termoformada

48
,7 

cm 13 cm

27,8 cm

lt.

15 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS

RA313
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>58 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>SOFT BAGS
RACER RANGE

> > Aggancio: EASYLOCK 
Sistema di attacco/stacco rapido sul telaietto montato alla moto, per mezzo di una piastra con comando d’aggancio 
a chiave. (Piastra easylock). Consulta la sezione SPECIFIC RANGE (www.kappamoto.com) per verificare l’esistenza 
dell’articolo specifico per la tua moto.

> > Fitting system: EASYLOCK 
Fitting system for rapid attachment/detachment, to be combined with the specific side soft bags holders through a 
plate with key for attachment/detachment (Easylock plate).See the section See the section SPECIFIC RANGE  
(www.kappamoto.com) to verify the existence of the Product.

> > Befestigungssystem: EASYLOCK 
Befestigungssystem zur schnellen Montage / Demontage. Mit dem spezifischen Satteltaschenabstandshalter 
zu kombinieren. Siehe den Abschnitt, SPECIFIC RANGE (www.kappamoto.com) um die Existenz des Produkts zu 
überprüfen.

> > Système de fixation : EASYLOCK 
Système de fixation rapide, doit etre combiné avec les systèmes de fixation spécifiques pour sacoches latérales  
TE _ _ _ _ Voir la section SPECIFIC RANGE (www.kappamoto.com) pour vérifier l’existence du produit.

> > Fijación: EASYLOCK 
Sistema de fijación rápido en el soporte montado a la moto, por medio de una parrilla con “mando” de enganche con 
llave (Parrilla easylock). Consulte la sección SPECIFIC RANGE (www.kappamoto.com) para verificar la existencia de 
los artículos especificos para su moto

EA
SY

LO
CK

 SY
ST

EM

RA314

RA314

28
,8 

cm 20,5 cm

44,3 cm

lt.

17
4

Kg

MAX LOAD EASYLOCK
SYSTEM

RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS



KAPPAMOTO.COM / > 59 

IT
> > Coppia di borse laterali termoformate. Bloccaggio mediante un lucchetto in dotazione

EN
> > Pair of thermoformed side bags. Slider with a locking system through a supplied padlock

DE
> > Thermogeformte Seitentaschen (Paar). Reißverschlüsse mit Zip zum Abschließen mit einem 
Satteltaschenabstandshalter

FR
> > Paire de sacoches latérales thermoformées. Une fermeture à zip permettant de mettre un cadenas

ES
> > Alforjas laterales termoformadas. Cursor con sistema de bloqueo mediante el candado en dotación
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>SOFT BAGS
RACER RANGE
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>62 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>SOFT BAGS
RACER RANGE RA315TANK BAG

IT
> > Borsa da serbatoio estensibile con fissaggio 
tramite magneti e cinghie
> > Zip e stampe riflettenti
> > Trasformabile in zaino o borsa da sella.
> > Modulabile con le borse della gamma 
INSPIRING ADVENTURE (utilizzando sistema 
M.O.L.L.E).
> > Tessuto idrorepellente garantito anti U.V.
> > Sistema di chiusura “roll-top”

EN
> > Expandable tank bag, mounted through magnets 
and strap
> > Reflective zippers and prints 
> > That can be also used as a backpack or a seat bag. 
> > It can be connected with the bags of the 
INSPIRING ADVENTURE range (using the 
M.O.L.L.E. system)
> > Water repellant fabric, anti-UV certified
> > “Roll top” closure system

RA315

>NEW

39
 cm 21 cm

25 cm

lt .

20 EXPANDABLE 4 MAGNETS
WATER

RESISTANT
SMARTPHONE

HOLDER TRANSFORM MODULAR REFLECTIVE
ZIPPERS

BELTS
WITH CLIPS

RA315BK

RA315

DE
> > Erweiterbarer Tankrucksack, zu montieren mit 
Magneten oder Gurtbefestigung
> > Reißverschluss und reflektierende Einsätze
> > Umwandelbar in Rucksack oder Satteltasche. 
> > Kombinierbar mit INSPIRING ADVENTURE 
Taschen (mit M.O.L.L.E System)
> > Wasserabweisendes Gewebe garantiert gegen 
UV-Strahlung
> > Rollverschluss

FR
> > Sac à dos extensible, monté avec des aimants et 
des sangles
> > Zip et inserts réfléchissants
> > Qui peut également être utilisé comme une 
sacoche de réservoir ou un sac de selle. 
> > Il peut être lié au INSPIRING ADVENTURE sacs 
(en utilisant le système M.O.L.L.E.)
> > Tissu hydrofuge, certifié anti-UV Volume réglable 
grâce à des sangles
> > Système de fermeture “roll top” 

ES
> > Bolsa depósito extensible con fijación mediante 
imanes y correas
> > Cremalleras y estampados reflectantes
> > Transformable en mochila o bolsa sillín
> > Modulable con bolsas de la gama INSPIRING 
ADVENTURE (utilizando sistema M.O.L.L.E)
> > Sistema de cierre “roll-top”



RA316SADDLE BAG

RA316

>NEW

RA316BK

RA316

33
 cm 25 cm

39 cm

lt .

25 EXPANDABLE BELTS
WATER

RESISTANT HOOKANDLOOP MODULAR REFLECTIVE
ZIPPERS

BELTS
WITH CLIPS

IT
> > Coppia di borse laterali con doppie cinghie che si 
fissano sotto la sella.
> > Sistema di chiusura “roll-top”
> > Fodera interna waterproof 
> > Tessuto idrorepellente garantito anti U.V.
> > Volume modulabile tramite cinghie
> > Tasca frontale imbottita (misure 22X35)
> > Modulabile con le borse della gamma INSPIRING 
ADVENTURE (utilizzando sistema M.O.L.L.E).
> > Zip e stampe riflettenti

EN
>> Pair of side bags
>> “Roll top” closure system
>> High contrast waterproof liner
>> Water repellant fabric, anti-UV certified
>> Adjustable volume via straps 
>> Padded front pocket (22x35 cm) 
>> Carry handle
> > It can be connected with the bags of the INSPIRING 
ADVENTURE range (using the M.O.L.L.E. system)
>> Reflective zippers and prints

DE
> > Paar Seitentaschen.
> > Rollverschluss
> > Wasserdichtes Innenfutter 
> > Wasserabweisendes Gewebe garantiert gegen UV-Strahlung.
> > Volumenverstellung
> > Gepolsterte Fronttasche vorne (Größe 22 x35)
> > Kombinierbar mit INSPIRING ADVENTURE Taschen 
(mit M.O.L.L.E System)
> > Reißverschluss und reflektierende Einsätze

FR
> > Paire de sacoches latérales
> > Système de fermeture “roll top”
> > Doublure imperméable orange
> > Tissu hydrofuge, certifié anti-UV Volume réglable 
grâce à des sangles
> > Poche avant rembourrée (22x35 cm) 
> > Il peut être lié au INSPIRING ADVENTURE sacs (en 
utilisant le système M.O.L.L.E.)
> > Zip et inserts réfléchissants

ES
> > Alforjas laterales
> > Sistema de cierre “roll-top”
> > Forro interno waterproof
> > Tejido hidro repelente garantizado anti U.V.
> > Volumen modulable mediante correas
> > Bolsillo frontal acolchado (medidas 22x35)
> > Modulable con bolsas de la gama INSPIRING 
ADVENTURE (utilizando sistema M.O.L.L.E) 
> > Cremalleras y estampados reflectantes
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>SOFT BAGS
RACER RANGE RA317

IT
> > Borsello da manubrio, modulabile con le 
borse della gamma INSPIRING ADVENTURE 
(utilizzando sistema M.O.L.L.E)
> > Tessuto idrorepellente garantito anti U.V.
> > Fodera interna waterproof 
> > Zip e stampe riflettenti

EN
> > Handlebar mounted bag, that can also be 
connected with the bags of the INSPIRING 
ADVENTURE range (using the M.O.L.L.E. system) 
> > Water repellant fabric, anti-UV certified
>> High contrast waterproof liner
> > Reflective zippers and prints 

RA317

>NEW

RA317BK

RA317

HANDLEBAR BAG
11

 cm 9 cm

26 cm

lt .

3 EXPANDABLE REFLECTIVE
ZIPPERS

RAIN
COVER WAIST BAG INNER POCKET MODULAR

BELTS
WITH CLIPS

DE
> > Lenkertasche, kombinierbar mit INSPIRING 
ADVENTURE Taschen (mit M.O.L.L.E System)
> > Wasserabweisendes Gewebe garantiert gegen 
UV-Strahlung
> > Wasserdichtes Innenfutter 
> > Reißverschluss und reflektierende Einsätze

FR
> > Sac guidon, il peut être lié au INSPIRING 
ADVENTURE sacs (en utilisant le système 
M.O.L.L.E.)
> > Tissu hydrofuge, certifié anti-UV Volume réglable 
grâce à des sangles
> > Doublure imperméable orange
> > Zip et inserts réfléchissants

ES
> > Bolsa manillar modulable con bolsas de la gama 
INSPIRING ADVENTURE (utilizando sistema 
M.O.L.L.E)
> > Tejido hidro repelente garantizado anti U.V.
> > Forro interno waterproof
> > Cremalleras y estampados reflectantes
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>SOFT BAGS
LIGHT RANGE

   

LH200 LH201 LH202 LH203R

LH204 LH208 LH209

LH210_ _ LH211

>NEW >NEW
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LH200TANK BAG

IT
> > Borsa da serbatoio estensibile con magneti 
estraibili

EN
> > Expandable tank bag, with removable 
magnets

DE
> > Erweiterbarer Tankrucksack mit 
herausnehmbaren Magneten

FR
> > Sacoche de réservoir extensible, avec aimants 
amovibles

ES
> > Bolsa depósito extensible con imanes 
extraíbles

LH200

21
>2

9,5
 cm

21 cm

36,5 cm

lt.

14>24 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS BELTS 4 MAGNETS
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>SOFT BAGS
LIGHT RANGE LH201TANK BAG

IT
> > Borsa doppia da serbatoio con magneti 
estraibili

EN
> > Double tank bag with removable magnets

DE
> > Doppelter Tankrucksack mit 
herausnehmbaren Magneten

FR
> > Double sacoche de réservoir avec aimants 
amovibles

ES
> > Bolsa depósito doble con imanes extraíbles

LH201

28
 cm 30>42 cm

35 cm

lt.

30>40 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS BELTS 4 MAGNETS
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LH202SADDLE BAGS

IT
> > Coppia di borse laterali estensibili

EN
> > Pair of expandable side bags

DE
> > Paar erweiterbare Satteltaschen

FR
> > Paire de sacoches cavalières extensibles

ES
> > Alforjas extensibles

LH202

29
 cm 15>24 cm

45 cm

lt.

16>25 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS BELTS SHOULDER

STRAP HOOKANDLOOP
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>SOFT BAGS
LIGHT RANGE LH203RTAIL BAG

IT
> > Borsello da sella estensibile 
particolarmente adatto a moto enduro

EN
> > Expandable mini tail bag, was created to be 
combined to the Enduro bikes

DE
> > Erweiterbare Hecktasche für Enduro-
Motorräder

FR
> > Mini sacoche de selle extensible adaptée 
aux motos trails

ES
> > Bolsa sillín extensible adecuadas para la 
mayoría de motos enduro

LH203R

12
>1

7 c
m

28 cm

23,5 cm

lt.

5>7 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS BELTS SHOULDER

STRAP
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LH204MAP HOLDER

IT
> > Porta cartina estensibile magnetica
> > Possibilità di utilizzare la Tank Bag come porta 
IPad

EN
> > Expandable map holder with magnets
> > Possibility to use the tank bag as an IPad holder

DE
> > Erweiterbarer Kartenhalter mit Magneten
> > Tanktasche kann als IPad Halterung genutzt 
werden

FR
> > Lecteur de carte extensible, capable de recevoir 
des documents au format A4.
> > Possibilité d’utiliser la sacoche comme un porte 
iPad

ES
> > Porta-mapas extensible magnética
> > Posibilidad de utilizar la Tank Bag como porta Ipad

LH204

3>
8 c

m 28 cm

37 cm

lt.

6 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS BELTS SHOULDER

STRAP 4 MAGNETS
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>SOFT BAGS
LIGHT RANGE LH208HANDLEBAR BAG

IT
> > Borsello da manubrio per moto

EN
> > Handlebar bag for the bike

DE
> > Lenkertasche für Motorrad

FR
> > Sacoche de guidon pour moto

ES
> > Bolsa de manillar para moto

LH208

15
 cm 6,5 cm

24 cm

lt.

2,8 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS BELTS
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LH209LEG BAG

IT
> > Borsello da gamba

EN
> > Leg wallet

DE
> > Beintasche

FR
> > Sacoche de jambe

ES
> > Bolsa depiema

LH209

21
 cm 8 cm

14 cm REFLECTIVE
INSERTS BELTS INNER POCKET



AVAILABLE IN 2 DIFFERENT COLOURS

>74 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>SOFT BAGS
LIGHT RANGE LH210RUCKSACK

IT
> > Zaino 16/20 lt.

EN
> > Backpack 16/20 ltrs.

DE
> > Rucksack 16/20 lt. 

FR
> > Sac a dos 16/20 litres.

ES
> > Mochila 16/20 Lts.

LH210 _ _

40
 cm 17 > 20 cm

27 cm

lt.

16>20 RAIN
COVER

REFLECTIVE
INSERTS JET INNER POCKET

LH210OR

LH210YL
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LH211WAIST BAG

IT
> > Marsupio

EN
> > Waist bag

DE
> > Bautasche 

FR
> > Hip pouch

ES
> > Riñonera

LH211

15
 cm 4,5 cm

36,5 cm REFLECTIVE
INSERTS BELTS INNER POCKET
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SOFT BAGS Dry Pack Range
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>78 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>SOFT BAGS
DRY PACK RANGE

  

WA401S WA402S WA404S

WA405F WA406S WA407S

WA408S

IT
> > Tutti i materiali sono realizzati secondo la normativa REACH

EN
> > All materials are developed in accordance with REACH regulations

DE
> > Alle Materialien sind gemäß der REACH Vorschriften

FR
> > Tous les matériaux sont élaborés conformément à la réglementation REACH

ES
> > Todos los materiales son realizados según la normativa REACH
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WA401SROLL BAG

IT
> > Rullo da sella posteriore

EN
> > Saddle roll bag

DE
> > Gepäckrolle

FR
> > Sac de selle rouleau

ES
> > Rulo de sillín posterior

WA401S

58
 cm 29 cm

29 cm

lt.

30 DRY PACK
WATERPROOF BELTS



>80 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>SOFT BAGS
DRY PACK RANGE WA402SRUCKSACK

IT
> > Zaino waterproof
> > Dotato di portacasco estraibile e imbottitura 
posteriore per protezione lombare, removibile

EN
> > Waterproof rucksack
> > Removable helmet bag and removable padding for 
the back lumbar protection

DE
> > Wasserdichter Rucksack
> > Mit herausnehmbarer Helmtasche, abnehmbaren 
Rückenpolster als Lumbalschutz und 
Rollverschluss

FR
> > Sac à dos étanche
> > Sac de casque amovible et rembourrage amovible 
pour la protection lombaire

ES
> > Mochila waterproof
> > Porta cascos extraíble

WA402S

58
 cm 20 cm

29 cm

lt.

30 DRY PACK
WATERPROOF
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WA404STAIL BAG

IT
> > Borsa da sella waterproof

EN
> > Waterproof tail bag

DE
> > Wasserdichte Hecktasche

FR
> > Sac de selle étanche

ES
> > Bolsa sillín waterproof

WA404S

34
 cm 30 cm

57 cm

lt.

50 DRY PACK
WATERPROOF BELTS SHOULDER

STRAP
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>SOFT BAGS
DRY PACK RANGE WA405FROLL BAG

IT
> > Rullo da sella posteriore 

EN
> > Saddle roll bag

DE
> > Wasserdichte Gepäckrolle

FR
> > Sac de selle rouleau

ES
> > Rulo de sillín posterior

WA405F

70
 cm 29 cm

29 cm

lt.

40 DRY PACK
WATERPROOF BELTS SHOULDER

STRAP
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WA406SCARGO BAG

IT
> > Borsa cargo

EN
> > Cargo bag

DE
> > Wasserdichte Hecktasche

FR
> > Sac cargo

ES
> > Bolsa Cargo

WA406S

22
 cm 21 cm

35 cm

lt.

15 DRY PACK
WATERPROOF BELTS SHOULDER

STRAP
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>SOFT BAGS
DRY PACK RANGE WA407STUNNEL BAG

IT
> > Borsa da tunnel per scooter

EN
> > Tunnel bag for scooter

DE
> > Tunneltasche für Roller

FR
> > Sac tunnel pour scooter

ES
> > Bolsa túnel para scooter

WA407S

29
,8 

cm 28,2 cm

35,2 cm

lt.

15 DRY PACK
WATERPROOF BELTS SHOULDER

STRAP
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WA408SRUCKSACK

IT
> > Zaino

EN
> > Backpack

DE
> > Rucksack

FR
> > Sac à dos

ES
> > Mochila

WA408S

41
,2 

cm 16,6 cm

23,6 cm

lt.

13 DRY PACK
WATERPROOF BELTS SHOULDER

STRAP
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Cafè Racer RangeSOFT BAGS



>88 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>SOFT BAGS
CAFÈ RACER RANGE

 

CR600 CR601

CR602
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CR600TANK BAG

IT
> > Tank bag con fissaggio tramite magneti
> > Fodera interna con cuciture sigillate per 
garantirne l’impermeabilità

EN
> > Tank bag, attachment using 4 magnets
> > Internal lining with sealed seams to guarantee 
the bag is waterproof

DE
> > Tanktasche. Befestigung mit 4 Magneten
> > Versigelte Nähte um Tasche wasserdicht zu 
bekommen

FR
> > Sac de réservoir. Se fixe avec 4 aimants
> > Doublure intérieure avec coutures scellées 
pour garantir l’étanchéité du sac

ES
> > Bolsa depósito. Fijación mediante 4 imanes
> > Forro interno con costuras selladas para 
garantizar la impermeabilidad

CR600

30
 cm 25 cm

16 cm

lt.

10 SHOULDER
STRAP

SMARTPHONE
HOLDER 4 MAGNETS



>90 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>SOFT BAGS
CAFÈ RACER RANGE

YAMAHA  
XSR 700 (16 > 17)

YAMAHA  
XSR 900 (16 > 17)

TRIUMPH  
Street Twin 900 (16 > 17)

TRIUMPH  
Bonneville T120 (16 > 17)

BMW  
R NINE T 1200 (14 > 17)

TMT2126 TMT2128 TMT6407 TMT6410 TMT5115

CR601:  
check the TMT compatible with the model of your bike in “ YOUR MOTORBIKE” page

CR601SIDE BAG

IT
> > Borsa laterale con aggancio/sgancio rapido (si monta sui 
telaietti TMT compatibili con diversi modelli di moto)
> > Fodera interna con cuciture sigillate per garantirne 
l’impermeabilità

EN
> > Side bag with quick attach/release system for the TMT frame 
(compatible with different models of motorcycle)
> > Internal lining with sealed seams to guarantee the bag is 
waterproof

DE
> > Satteltasche. Seitentaschen mit Schnellverschluss 
System für die TMT Träger (Kompatibel mit verschiedenen 
Motorrädern)
> > Versigelte Nähte um Tasche wasserdicht zu bekommen

FR
> > Sacoche latérale. Sacoches latérales avec système de 
fixations rapides sur les supports TMT (compatibles avec 
différentes motos)
> > Doublure intérieure avec coutures scellées pour garantir 
l’étanchéité du sac

CR601

29
 cm 29 cm

16 cm

lt.

13

ES
> > Alforja laterale. Alforja lateral 
con enganche/desenganche 
rápido al soporte TMT 
(compatible con los diversos 
modelos de moto)
> > Forro interno con costuras 
selladas para garantizar la 
impermeabilidad
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CR602SADDLE BAG

IT
> > Borsa da sella con fissaggio tramite cinghie 
elastiche
> > Fodera interna con cuciture sigillate per 
garantirne l’impermeabilità

EN
> > Saddle bag attached with elastic straps
> > Internal lining with sealed seams to guarantee 
the bag is waterproof

DE
> > Dry-Roll Tasche. Satteltaschen befestigt mit 
elastischen Gurten
> > Versigelte Nähte um Tasche wasserdicht zu 
bekommen

FR
> > Sac de selle étanche. Sac de selle fixé avec des 
sangles élastiques
> > Doublure intérieure avec coutures scellées 
pour garantir l’étanchéité du sac

ES
> > Bolsa rulo. Fijación mediante correas elásticas
> > Forro interno con costuras selladas para 
garantizar la impermeabilidad

21
 cm 44 cm

24 cm

lt.

20 BELTS

CR602



KVE58 K-Venture

TK767

KVE37 K-Venture

TK768

IT
> > Borse interna per k-venture

EN
> > Internal /external bags for K-Venture

DE
> > Innen-/Externe Tasche für K-Venture

FR
> > Sac intérieur / extérieur pour K-Venture

ES
> > Bolsa interna / externa para K-Venture

>92 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>SOFT BAGS
INNER BAGS

TK767

TK768

lt.

54
REACH

WATERPROOF SHOULDER
STRAP BELTS

BELTS
WITH CLIPS

lt.

35
REACH

WATERPROOF SHOULDER
STRAP BELTS

BELTS
WITH CLIPS

TK76_ INNER BAGS>NEW



KAPPAMOTO.COM / > 93 
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>SOFT BAGS

21

2

MOUNTING POSSIBILITIES FOR TANK BAGS

>

1

>

FITTING ON NON-METALLIC TANKS BY MEAN OF THE BELTS INCLUDED

FITTING ON METALLIC TANKS BY MEAN OF THE TK4KIT MAGNETS KIT

>> Legare le cinghie in dotazione al telaio della moto-
cicletta

>> Bind the belts included to the frame of the motorcycle

>> Befestigen Sie die mitgelieferten Gurten am Motorrad

>> Attachez les sangles, fournies avec la sacoche, au 
réservoir de la moto

>> Sujetar las correas incluidas al soporte de la moto-
cicleta

>> Fissare l’altra estremità delle cinghie agli anelli 
D-ring presenti sulla base della borsa

>> Fit the other end of the belts to the D-ring rings on 
the base of the bag

>> Befestigen Sie die Gurte mit den D-Ringen an der 
Tasche

>> Fixez l’autre extrémité du tendeur aux anneaux dou-
ble D sur la base de la sacoche. Système d’attaches 
universel

>> Fijar la otra extremidad de la correa a la doble anilla 
presente en la base de la bolsa

>> Inserire i 4 magneti negli appositi alloggi

>> Insert the 4 magnets in their seats

>> 1 Stellen Sie die Magneten in den vorgesehenen 
Fächer

>> Insérez les 4 aimants dans les compartiments prévus 
à cet effet

>> Colocar los u imanes en su correspondiente aloja-
miento

>> Fissare la borsa al serbatoio della motocicletta

>> Fit the bag on the motorcycle tank

>> 2 Montieren Sie die Tasche auf dem Tank des Mo-
torrades

>> Fixez la sacoche sur le réservoir de la moto

>> Fijar la bolsa al depósito de la motocicleta

>>
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FITTING ON NON-METALLIC TANKS BY MEAN OF THE  TANKY FITTING SYSTEM

>>

MOUNTING POSSIBILITIES FOR SADDLE BAGS

>> Telaietti tubolari distanziatori specifici per borse morbide laterali, 
possono essere smonati e montati velocemente. Disponibili per 
vari modelli di moto e scooters

>> Available for many models of motorcycles and scooters, these 
tubular supports allows you to improve the stability of the soft 
bags during the ride, and preventing direct contact with the fai-
ring. These tubular supports provide a valuable support for the 
two soft bags, also greatly improving the ease of mounting of the 
same

>> Verfügbar für viele Motorradmodelle und Roller. Dieser Halter 
verbessert die Stabilität der Weichtaschen während der Fahrt und 
verhindert den direkten Kontakt mit der Verkleidung. Die Montage 
ist einfach durchzuführen

>> Supports tubulaires spécifiques pour sacoches cavalières, 
pouvant bénéficier, pour certaines références, d’un système de 
fixation rapide.Disponibles pour différents modèles de motos et 
scooters

>> Para lograr un anclaje seguro y estable de las alforjas universa-
les, Kappa ha preparado unos soportes específicos encargados de 
estabilizar la carga en varios modelos de motos

>> Per consentire il fissaggio sicuro e stabile delle borse soffici laterali 
universali, KAPPA ha studiato dei telaietti stabilizzatori specifici per 
svariati modelli di moto. Il montaggio dei telaietti laterali permette 
un perfetto ancoraggio delle borse e rappresenta una garanzia per 
evitare spiacevoli danni dovuti alla vicinanza dello scarico alle borse

>> In order to facilitate the secure and stable fitting of the universal 
saddle bags, KAPPA has studied the specific tubular supports for 
various motorcycle models. The mounting of the tubular supports 
allows a perfect anchorage of the bags and represents an added 
warranty by avoiding the unpleasant damages caused by the proxi-
mity of the muffler to the bags

>> Für eine sichere und stabile Montage der universalen Seitentaschen 
hat KAPPA spezifische Stahlrohr-Träger für verschiedene Motorrad-
modelle entwickelt. Der Aufbau von diesen Trägern gewährleistet 
eine perfekte Befestigung der Weichtaschen und vermeidet damit 
unangenehme Schäden, die vom Auspuff verursacht werden könn-
ten. Um den passenden fahrzeugspezifischen Artikel (TK_ _ _ und 
TE_ _ K_) 

>> Afin de permettre une fixation sûre et stable des sacoches latérales 
souples, KAPPA a créé différents modèles d’écarteurs de sacoches 
cavalières (supports) spécifiques pour un grand nombre modèles 
de motos en particulier. Ces supports permettent d’ajuster parfai-
tement les sacoches au véhicule et garantissent une diminution de 
l’usure des sacoches, pouvant être due à la proximité avec le pot 
d’échapement

>> Para permitir un anclaje seguro y estable de las bolsas blandas 
laterales universales, KAPPA ha estudiado soportes estabilizadores 
específicos para diferentes modelos de moto. El montaje de los 
soportes permite un perfecto anclaje de las bolsas y representa una 
garantía para evitar desagradables daños debidos a la cercanía de 
las bolsas al tubo de escape

TUBULAR SUPPORT FOR SOFT BAGS TK_ _ _ / TE_ _ _ K / TMT _ _ _ _ / TST _ _ _ / 
TUBULAR SIDE HOLDER

21 >> Fissare il Tanky Fitting System al telaio della motoci-
cletta, per mezzo delle 4 cinghie regolabili

>> Fit the Tanky Fitting System on the frame of the mo-
torcycle, through the 4 adjustable belts

>> 1 Befestigen Sie das Tanky Fitting System an dem 
Motorrad durch 4 Gurte

>> Attachez la base Tanky au réservoir de la moto par le 
biais des quatre sangles réglables

>> Fijar el Tanky Fitting System al soporte de las motoci-
cletas, por medio de las 4 correas regulables

>> Fissare la borsa alla base Tanky tramite le cinghie in 
dotazione

>> Fit the bag on the Tanky base through the belts 
included

>> 2 Befestigen Sie die Tasche an dem Tanky Basis mit 
den mitgelieferten Gurten

>> Fixez la sacoche sur la base Tanky grâce aux sangles 
incluses. Ce système est adapté à différents modèles 
de moto, vérifiez la compatibilité

>> Fijar la bolsa a la base Tanky mediante las correas 
incluidas
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ACCESSORIES Range



min 144 x 67 mm
max 178 x 90mm

min 112 x 52mm
max 148 x 75mm

SCOOTER BICYCLESBIKES

KS920L

KS920M

>98 ⁄ MOTORCYCLE ACCESSORIES

>ACCESSORIES

ACCESSORIES RANGE



* Check the compatible on kappamoto.com

KS920_ SMARTPHONE 
HOLDER PLIERS

>NEW
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IT Pinza universale porta smartphone.

> > Compatibilità con tubolari di diametro compreso tra gli 8 ed i 35mm
> > Possibilità di abbracciare sezioni non perfettamente tonde
> > Forma studiata in modo da evitare di coprire l’obbiettivo della macchina fotocamera sulla maggior parte dei 
modelli di smartphone, consentendo quindi riprese anche in movimento
> > Facile sistema di inserimento/rimozione smartphone
> > Elastico di sicurezza per impieghi su strade con fondo particolarmente sconnesso

EN Universal smartphone holder pliers

> > Compatible with tubular bars of diameter from 8 mm to 35 mm
> > Ability to grip sections that are not perfectly round
> > Designed to avoid interferences with the camera on most smartphone models, allowing video shooting on the 
go
> > Easy lock and release of the device
> > Elastic safety strap for use on uneven pavements and dirt roads

DE Universal-Smartphone Halter.

> > Kompatibel mit Rohrstangen für einen Durchmesser zwischen 8 – 35 mm
> > Fähigkeit einzelne Abschnitte rutschfest zu bekommen, die nicht rund sind
> > Spitzes Design, damit Sie auch während der Fahrt Fotos machen können (Linse wird nicht verdeckt)
> > Einfaches einsetzen und herausnehmen des Smartphones
> > Elastischer Sicherheitsgurt um auch auf unebenen Straßen zu fahren

FR Porte smartphone universel à monter sur moto, scooters, vélos.

> > Système de fixation compatible avec les tubes de diamètre compris entre 8 et 35mm, même de forme conique.
> > La forme de la base a été faite de façon à ne pas cacher l’objectif de la caméra de la plupart des modèles de 
smartphone et donc de permettre de filmer en roulant
> > Dotée d’un système de détachage rapide.
> > Sangle élastique de sécurité pour une utilisation sur routes irrégulières

ES Pinza universal porta smartphone

> > Compatibilidad con tubulares de diámetro comprendido entre los 8 y los 35mm
> > Posibilidad de abarcar secciones no perfectamente redondas.
> > Forma estudiada con el fin de evitar cubrir el objetivo de la cámara de fotos la mayor parte de los modelos de 
smartphone, permitiendo por ello tomas en movimiento.
> > Fácil sistema de inserción / extracción del smartphone
> > Elástico de seguridad para uso en carreteras con muchos baches
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>ACCESSORIES

ACCESSORIES RANGE
SCOOTER BICYCLESBIKES

KS956B

KS957B

> > AGGANCIO RAPIDO: Sistema rinforzato e compatibile con i modelli porta device KAPPA attuali e precedenti
> > REGOLABILE: Bloccaggio a ghiera su snodo regolabile in inclinazione e rotazione
> > SICURO E UNIVERSALE: Le parti in gomma assicurano una presa salda su strutture con sezioni di qualsiasi 
geometria
> > FACILE INSTALLAZIONE: Montaggio veloce, non richiede l’utilizzo di attrezzi

> > QUICK FIXING: Reinforced system compatible with the previous and current models of KAPPA device holders
> > ADJUSTABLE: A locking nut provides adjustable tilt and rotation
> > SAFE AND UNIVERSAL: Rubber parts ensure a firm grip on structures with sections of any configuration
> > EASY INSTALLATION: Quick mounting without tools

> > SCHNELLE BEFESTIGUNG: Verstärktes System, kompatibel mit den Vorgängermodellen und den aktuellen 
KAPPA GPS/Smartphone Taschen
> > EINSTELLBAR: Eine Sicherungsmutter zum Verstellen der Neigung und Drehung
> > SICHER UND UNIVERSAL: Anti-Rutsch Beschichtung für einen festen Sitz am Lenker
> > EINFACHE MONTAGE: Schnelle Montage ohne Werkzeug

> > FIXATION RAPIDE : Système renforcé compatible avec les anciens et modèles actuels Kappa
> > AJUSTABLE : Un écrou de blocage assure l’inclinaison et la rotation
> > SUR ET UNIVERSEL : Les parties en caoutchouc assurent une prise ferme pour toutes les confi gurations
> > FACILITÉ D’INSTALLATION : Montage rapide sans outils

> > FIJACION RAPIDA: Sistema reforzado y compatible con los modelos porta dispositivos KAPPA actuales y 
precedentes
> > REGULABLE: Bloqueo de abrazadera en la unión regulable para inclinación y rotación
> > SEGURO Y UNVERSAL: Las piezas de goma aseguran un firme control sobre su estructura con secciones de 
cualquier geometría.
> > FACIL INSTALACION: Montaje veloz, no precisa de la utilización de utensilios.

KS955B

KS952B



* Check the compatible on kappamoto.com

All trademarks, names and pda models are property of the respective Companies
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KS95 _ BUNIVERSAL PDA HOLDER

KS954B

KS955B

KS957B

KS956B

KS952B

KS953B

1
2

5
 m

m 84 mm

1
0

4
 m

m 67 mm

1
3

9
 m

m 90 mm

1
1

2
 m

m 67 mm

1
3

7
 m

m 86 mm

1
5

8
 m

m 102 mm

1
2

4
 m

m 58 mm

1
3

0
 m

m 67 mm
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>ACCESSORIES

ACCESSORIES RANGE

FR Base trolley universelle pour top case 
MONOKEY®. 

Caractéristiques:
> > Compatible avec tous les top cases 
MONOKEY®. Commander les platines 
MONOKEY®

> > Equipé d’une serrure de sécurité
> > Roulettes anti-bruit sur palier, remplaçables
> > Poignées rétractable avec long déploiement
> > Six points de fixations pour attacher un filet 
élastique

ES Base trolley universal para maletas MONOKEY®

Características:
> > Compatible con todas las maletas 
MONOKEY®. A combinar con la parrillas 
MONOKEY®

> > Cerradura Security Lock
> > Ruedas con cojinetes, anti-ruido, y 
reemplazables si es necesario
> > Asa extraíble de larga extensión
> > 6 puntos de anclaje para ganchos red elástica
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KS410
TROLLEY RACK

IT Base trolley universale per bauletti MONOKEY®. 

Dotazioni: 
> > Compatibile con tutti i bauletti MONOKEY®.
> > Serratura Security Lock
> > Ruote con cuscinetti, antirumore, e sostituibili 
all’occorrenza
> > Maniglia estraibile di lunga escursione
> > 6 punti di ancoraggio per ganci rete elastica

EN Universal Trolley Base for MONOKEY® 
Topcases.

Other characteristics: 
> > To be combined with a MONOKEY® fitting 
plate
> > Security Lock system
> > “Anti-noise”, replaceable padded wheels
> > Handle with long retractable extension
> > Six fixing points to attach the hooks of an 
elasticated net

DE Universal Trolley Befestigung für MONOKEY® 
Koffer

Besondere Merkmale:
> > Kompatibel mit allen MONOKEY® Topcases. 
Zu montieren mit allen MONOKEY® Platten
> > Security Lock System
> > Gepolsterte und auswechselbare Räder
> > Ausziehbarer Griff
> > 6 Befestigungspunkte zur Befestigung eines 
elastischen Netzes

KS410

2,4

37
0 m

m 100 mm

400 mm
2,4

RACK WEIGHT

Kg

>NEW
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>ACCESSORIES

ACCESSORIES RANGE

KIT POWER CONNECTION

KS110
>> Presa elettrica 12v da montare nella zona del manubrio
>> 12V Handlebar electrical outlet socket
>> 12V Steckdose zur Befestigung am/oder in der Nähe vom Lenker
>> Prise 12v à monter dans la zone du guidon
>> Toma eléctrica 12v a fijar en la zona del manillar

KS111
>> Kit Power Hub per l’alimentazione interna delle borse da serbatoio
>> Hub kit for the electrical feed for the tank bags
>> Power Hub Kit für die Stromversorgung innerhalb der Tankrucksäcke
>> Chargeur HUB pour sacoche de réservoir
>> Kit Power Hub para la alimentación interna de las bolsas de depósito

KS112
>> Kit Power Connection per l’alimentazione di dispositivi fissati direttamente sul 
manubrio
>> Power Connection kit for the electrical feed to devices fitted directly on the han-
dlebar
>> Kit Power Connection für die Stromversorgung von Geräten mit Befestigung am 
Lenkers
>> Kit Power Connection qui permet l’alimentation des appareils fixés au guidon
>> Kit Power Connection para alimentación de dispositivos fijados directamente 
sobre el manillar

SCREEN SPOILER

KS180T

KS180F*

>> Spoiler universale trasparente da montare sui cupolini / parabrezza
>> Universal transparent spoiler mountable to fairings / windscreens 
>> Universal Spoiler transparent für Windschilder. NICHT FÜR DEUTSCHLAND
>> Spoiler universel fumé monté sur carénages / pare-brise
>> Spoiler universal transparente para fijar sobre cúpula/parabrisas

MANIFOLD PROTECTORS

KS28_
>> Coppia di paracollettori universali in acciaio inox. 
Adatti a moto con collettori di diametro compreso tra i 32 mm ed i 60 mm.
>> Pair of stainless steel universal manifold protectors. 
Suitable for motorcycles with manifold diameters between 32 mm and 60 mm.
>> Universal Krümmerschutz aus Edelstahl, 2 Stck. 
Geeignet für Motorräder mit Krümmerdurchmesser zwischen 32 mm und 60 mm.
>> Protection de pot universelle en inox. 
Convient pour les motos avec des diamètres de collecteur entre 32 mm et 60 mm. 
>> Juego de protectores para colectores universales en acero inoxidable. 
Adaptado a motos con colectores de diámetro comprendido entre 32 mm y 60 
mm.

SPOTLIGHTS

KS310
>> Coppia di proiettori supplementari universali con luci alogene
>> Pair of universal additional spotlights with halogen lights
>> Paar von zusätzlichen Universal-Scheinwerfern mit Halogenleuchten
>> Paire de projecteurs universels additionnels avec feux halogènes
>> Pareja de proyectores suplementarios universales con luces alógenas

*smoked 
version

KS280 >> 32 mm and 42 mm KS281 >> 42 mm and 52 mm KS282 >> 52 mm and 60 mm
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TUBELESS TYRE REPAIR KIT

KS450
>> Kit riparazione pneumatici Tubeless
>> Tubeless tyre repair kit
>> Reifenpannenset für Schlauchlose Reifen
>> Kit de réparation pour pneu tubeless
>> Kit reparación neumático Tubeless

SMART BAR

KS900A
>> Supporto universale da manubrio in alluminio. Da abbinare ai kit viteria specifici 
_ _ SKIT
>> Universal aluminum handle bar. To be combined with the specific screw kits _ _ 
SKIT
>> Universal Halterung für Lenker aus gefrästem Aluminium. Mit spezifischem 
_ _SKIT Kit
>> Support universel en aluminium usiné de guidon. A combiner avec le kit de mon-
tage spécifique _ _ SKIT
>> Soporte universal de manillar completamente en aluminio. A combinar con el kit 
de tornillería especifico _ _ SKIT

MOTORCYCLE COVER

KS201L

KS201XL

>> Telo coprimoto impermeabile  
L (lunghezza: 205 cm - altezza: 125 cm - larghezza: 90 cm) 
XL (lunghezza: 234 cm - altezza: 125cm - larghezza: 90 cm)
>> Motorcycle cover 
L (width: 205 cm - height: 125 cm - depth: 90 cm) 
XL (width: 234 cm - height: 125 cm - depth: 90 cm)
>> Abdeckung für Motorrad und Scooter 
L (Breite: 205 cm - Höhe: 125 cm - Tiefe: 90 cm) 
XL (Breite: 234 cm - Höhe: 125 cm - Tiefe: 90 cm)
>> Housse moto 
L (longueur: 205 cm - hauteur: 125 cm - profondeur: 90 cm) 
XL (longueur: 234 cm - hauteur: 125 cm - profondeur: 90 cm)
>> Funda protectora moto 
L (longitud: 205 cm – altura: 125 cm – anchura: 90 cm) 
XL (longitud: 234 cm – altura: 125 cm – anchura: 90 cm)

SADDLE COVER

KS210
>> Coprisella impermeabile
>> Waterproof saddle cover
>> Wasserdichte universelle Rollerabdeckung
>> Housse de selle étanche
>> Cubresillín impermeable

INNER ELASTIC NET

E161K
>> Rete elastica interna
>> Inner elastic carrying net 
>> Elastisches netz-internen
>> Filet élastique intérieur
>> Red elastica interna
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>ACCESSORIES

ACCESSORIES RANGE

CHILD’S CHAIR

KS650
>> Seggiolino per bambino - S650KIT Kit staffe lunghe per seggiolino KS650
>> Child’s chair - S650KIT Kit with long brackets for KS650 Child’s chair
>> Kindersitz schwarz - S650KIT für die Montage des Kindersitzes KS650 auf sehr 
hohen Sitzbänken
>> Siège pour enfant - S650KIT Kit d’attaches pour siège enfant KS650
>> Asiento para niño - S650KIT Kit con estribos largos para el asiento para niños 
KS650

ELASTIC CARRYING

K9910N + E125
>> K9910N Rete elastica portaoggetti, colore nero - E125 Kit di quattro anelli per 
l’ancoraggio della rete elastica K9910N
>> K9910N Elastic carrying net - E125 Kit of 4 rings for the fitting of the elastic net 
K9910 
>> K9910N Elastisches Gepäcknetz (schwarz)- E125 Halter für Gepäcknetz K9910N
>> K9910N Filet Èpervier noir - E125 Kit de quatre crochets pour l’ancrage du filet 
élastique K9910N
>> K9910N Red elastica portaobjetos (negro) - E125 Kit de cuatro anillas para el 
anclaje de la red elastica K9910N

BAG HOLDER

EX1SRAK
>>Portaborsa estensibile in alluminio da montare sugli attacchi posteriori in alluminio KRA_ _ _
>> Expandable aluminum bag holder to fit on the aluminium rear supports KRA_ _ _
>> Erweiterbare Trägerplatte aus Alu für spezifischen KRA_ _ _ Topcase Träger aus Alu
>> Porte-paquet extensible en aluminium à monter sur les points de fixation des 
platines KRA_ _ _. 
>> Portabolsa extensible en aluminio para montar sobre el adaptador posterior 
KRA_ _ _

HAND PROTECTOR

KS603
>> Coppia di paramani per moto e scooters
>> Pair of hand protectors for motorcycles and scooters
>> Handschutz für Motorräder und Roller
>> Paire de protège-mains pour les motos et scooters
>> Manoplas para motocicletas y scooters

SUPPORT FOR THERMAL FLASK

E162
>> Supporto in acciaio inox per borracce.
>> Support in stainless steel for thermal flask.
>> Halterung aus Edelstahl für Thermosflasche.
>> Support pour gourde thermos en acier inoxydable.
>> Soporte en acero inoxidable para botella térmica.

Compatibility: KVE58 / KVE42 / KVE37 / KGR33 / KGR46

SUPPORT FOR GPS TOM TOM RIDER

STTR40K
>> Supporto universale per montare il navigatore Tom Tom Rider (40, 400, 410, II).
>> Universal support to mount either the GPS Tom Tom Rider (40, 400, 410, II).
>> Universalhalter zur Befestigung der Navis Tom Tom Rider (40, 400, 410, II).
>> Support universel pour monter le Tom Tom Rider (40, 400, 410, II).
>> Soporte universal para montar el navegador Tom Tom Rider (40, 400, 410, II).
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PADLOCK

KS220
>> Lucchetto a cavo retraibile con combinazione
>> Padlock with retractable wire and combination lock
>> Zahlenschloss
>> Câble rétractable avec combinaison
>> Cierre con cable retráctil y combinación

INTERNAL BAG

TK755
>> Coppia di borse morbide interne per K33N
>> Pair of internal polyester bags for K33N cases
>> Paar Innentaschen für K33N
>> Sac intérieur pour valises K33N (la paire)
>> Bolsa interior para K33N

TK756
>> Borsa interna per valigie Garda KGR33, KGR46, KGR52, K53, K48, K961, K49, 
K49NT, K40, K47, K47NT, K47NN, K47B
>> Internal bag for KGR33, KGR46, KGR52, K53, K48, K961, K49, K49NT, K40, K47, 
K47NT, K47NN, K47B
>> Innentasche für KGR33, KGR46, KGR52, K53, K48, K961, K49, K49NT, K40, K47, 
K47NT, K47NN, K47B
>> Sac intérieur en polyester pour KGR33, KGR46, KGR52, K53, K48, K961, K49, 
K49NT, K40, K47, K47NT, K47NN, K47B
>> Bolsa interior de KGR33, KGR46, KGR52, K53, K48, K961, K49, K49NT, K40, K47, 
K47NT, K47NN, K47B

ELECTRONIC DEVICE HOLDERS

KS961
>> Custodia per dispositivi di pagamento del pedaggio autostradale
>> Waterproof and removable holder for motorway toll electronic device
>> Abnehmbarer wasserdichter Halter für Autobahnmaut
>> Porte-badge télépéage
>> Portadispositivo Telepago fijación brazo/muñeca

KS601
>> Custodia per dispositivi di pagamento del pedaggio autostradale
>> Waterproof and removable holder for motorway toll electronic device
>> Abnehmbarer wasserdichte Halterung für Autobahnmaut.
>> Cet article n’est pas commercialisé en France
>> Portadispositivo Telepago extraíble e impermeable

KS602
>> Custodia per dispositivi di pagamento del pedaggio autostradale. Con biadesivo 
ideale per il fissaggio sul serbatoio o cruscotto
>> Waterproof and removable holder for motorway toll electronic device. You attach 
to your motorcycle via adhesive tabs
>> Abnehmbare wasserdichte Halterung für Autobahnmaut. Befestigung am Fahr-
zeug mit Klebebänder möglich
>> Cet article n’est pas commercialisé en France
>> Porte-badge télépéage
>> Portadispositivo Telepago extraíble e impermeable. Con biadhesivo ideal para la 
fijación sobre el depósito o el cuadro de mandos
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TOOL BOX

KS250
>> Cassetta porta attrezzi da montare tra il portavaligie laterale e la carenatura della moto
>> Tool box to be installed between the side-case holder and motorcycle fairing
>> Werkzeugkasten zur Montage zwischen dem Seitenkofferträger und dem Fahrzeug
>> Boite à outil à monter entre le support valise et le carénage de la moto
>> Caja de herramientas a fijar entre el portamaletas lateral y el carenado de la moto

LED PROJECTORS

KS321
>> Coppia di proiettori antinebbia omologati, universali, con tecnologia a led e corpo in alluminio verniciato nero
>> Pair of universal, certified anti-fog projectors, with LED technology and black painted aluminium housing
>> Paar universal Nebelscheinwerfer, LED-Technologie mit schwarz lackiertem Aluminiumgehäuse, E-Zulassung
>> Paire de feux universels, homologués antibrouillard, avec technologie LED et corps aluminium peint en noir
>> Juego de proyectores antiniebla homologados, universales, con tecnología led y cuerpo en aluminio barnizado negro

>> Consulta la sezione SPECIFIC RANGE per verificare l’esistenza dell’articolo specifico per la tua moto
>> See the section SPECIFIC RANGE to verify the existence of the Product
>> Siehe den Abschnitt, SPECIFIC RANGE um die Existenz des Produkts zu überprüfen
>> Voir la section SPECIFIC RANGE pour vérifier l’existence du produit
>> Consulte la sección SPECIFIC RANGE para verificar la existencia de los artículos especificos para su moto

>> Questo prodotto va abbinato al kit di attacco universale KS250KIT o ai kit di attacco specifici KTL
>> This product must be coupled with the universal fixing kit KS250KIT or with specific fixing kits KTL
>> Dieses Produkt muss mit dem Univeral Montagekit KS250KIT oder dem spezifischen Kit KTL montiert werden
>> Ce produit doit être couplé avec le kit de fixation universel KS250KIT ou avec un kit spécifique KTL
>> Este producto se combina con el kit de anclajes universal KS250KIT o el kit de anclaje específico KTL
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UNIVERSAL REAR MUDFLAP

RM01K
>> Paraspruzzi universale aggiuntivo, da abbinare necessariamente al kit di fissaggio specifico (RM_ _ _ _KIT)
>> Universal spray guard, which needs to be combined with the specific mounting kit (RM_ _ _ _KIT)
>> Zusätzliche universelle Hinterradabdeckung, die in Verbindung mit einem fahrzeugspezifischen Anbausatz montiert wird ( 
RM_ _ _ _Kit )
>> Garde boue arrière additionnel universel, qui doit être associé au kit de montage spécifique (RM_ _ _ _KIT)
>> Salpicadera posterior universal, a combinar necesariamente con el kit de fijación especifico (RM_ _ _ _KIT)

UNIVERSAL REAR MUDFLAP

RM02K

>NEW

>> Paraspruzzi universale aggiuntivo, da abbinare necessariamente al kit di fissaggio specifico (RM_ _ _ _KIT)
>> Universal spray guard, which needs to be combined with the specific mounting kit (RM_ _ _ _KIT)
>> Zusätzliche universelle Hinterradabdeckung, die in Verbindung mit einem fahrzeugspezifischen Anbausatz montiert wird ( 
RM_ _ _ _Kit )
>> Garde boue arrière additionnel universel, qui doit être associé au kit de montage spécifique (RM_ _ _ _KIT)
>> Salpicadera posterior universal, a combinar necesariamente con el kit de fijación especifico (RM_ _ _ _KIT)
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UNIVERSAL RACK

KS150

>NEW

>> Portapacchino universale in nylon con sistema di fissaggio 
con semisfere per adattare i piedini alle diverse curvature 
dei bauletti.
>> Universal Nylon Rack with fixing system with half-spheres 
to fit the feet to the different top cases round shapes
>> Universal Nylon-Rack, kompatibel mit den meisten MO-
NOKEY® Topcases und vielen anderen Modellen der großen 
Motorradhersteller
>> Porte bagages universel en Nylon, compatible avec la plu-
part des tops case MONOKEY® et beaucoup d’autres produi-
ts par les marques de moto
>> Portapaquetes universal en nylon. Compatible con la mayor 
parte de los baúles MONOKEY® KAPPA y con muchos de los 
modelos de los baúles originales de marcas motociclísticas

Compatible with these MONOKEY® KAPPA top cases:

K56 - K53 - KGR52 - KGR33 - KGR46
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K53N - K48N - K40N - K30N - K30B - K28N - 
K28BAS - K25 - KCY14N - KCY25N 

Il kit chiave “Security Lock” non è compatibile con questi modelli di valigie:

The “Security Lock” kit cannot be used on the following models of cases:

Das Secutity Lock Kit ist mit den folgenden Koffermodelle nicht kompatibel:

Le kit clés “Securité” n’est pas compatible avec les modèles de top case/valises suivants :

El kit de llaves Security Lock no es compatible para los siguientes modelos de maletas:

>ACCESSORIES

SECURITY LOCK

KSL101

IT
> > E’ Il nuovo sistema di chiusura realizzato con serrature di derivazione 
automotive. “Security Lock” alza il grado di protezione da effrazioni 
attraverso componentistica che fa uso di cilindretti in acciaio temperato con 
taglio centrale corazzato, chiavi a doppia mappa, in acciaio spessore 3 mm. 
Una soluzione che Kappa ha adottato sulle sue valigie per incrementare (di 
oltre l’80% rispetto a tradizionali serrature) la sicurezza del vostro bagaglio.

EN
> > It is the new locking system made by locks of automotive derivation. 
“Security Lock” heightens the protection level from burglaries, by using 
components of tempered steel like the cylinders with central armored 
curving, key with double bit, made in steel with 3mm thickness. This is a 
solution that KAPPA adopted upon the cases to increase the safety of your 
luggage (it is the 80% safer than the traditional locks). 

DE
> > Das neue “Security Lock” Schließsystem mit Schlösser, die von der 
Automobil-Industrie abgeleitet sind, präsentiert ein hochentwickeltes Anti-
Einbruch System durch Komponenten, die aus gehärtetem Stahlzylinder, 
mit gepanzertem Zentralschnitt und Schlüssel mit doppeltem Bart aus 
Stahl und mit 3 mm Dicke bestehen. Eine Lösung, die Kappa für seine 
Koffer gewählt hat, um die Sicherheit von Ihrem Reisegepäck zu erhöhen 
(80% sicherer als die Standard Schlösser).

Il kit chiave “Security Lock” è compatibile con questi modelli di valigie:

The “Security Lock” kit is compatible with the following models of cases:

Security Lock Schlüssel-Set kompatibel mit den folgenden Koffermodellen:

Le kit clés “Securité” est compatible avec les modèles de top case/valises suivants : 

El kit de llaves Security Lock es compatible para los siguientes modelos de maletas:

KVE42_ - KVE37_PACK2 - KGR52 - KGR33 
KGR46 - K56 - K49 - K47 - K466 

K400 - K46 - K37 - K35 
K355 - K33 - K26

FR
> > Voici le nouveau système de verrouillage inspiré du milieu automobile. Le kit clés “Sécurité” permet de mieux 
protéger vos bagages contre les effractions, grâce à l’utilisation de composants en acier trempé : cylindres avec 
courbure blindée centrale, clé à double panneton en acier d’une épaisseur de 3 mm. Cette solution, adoptée par 
KAPPA, augmente la sécurité de vos valises et top case (80% plus sûr que les serrures traditionnelles).

ES
> > El nuevo sistema de cierre realizado con cerraduras derivadas de la automoción. “Security Lock” aumenta el 
grado de protección de los robos por los componentes que utiliza como el cilindro de acero templado con corte 
central acorazado, llaves con doble bit de acero espesor 3 mm. Una solución que Kappa ha adaptado en sus 
maletas para incrementar, en un 80% respecto a la cerradura tradicional, la seguridad de su equipaje.
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HAND PROTECTORS

 

KHP5117 KHP1121 KHP3105

BMW R 1200 R (15) HONDA CB 500 X (13>15) SUZUKI DL 1000 V-STROM (14 > 15) 

ENGINE GUARDS

 

KN7406 KNH5112OX

DUCATI Multistrada 1200 (15) BMW R 1200 GS Adventure (14>15)

KN1110OX KN2122

HONDA Honda Crosstourer 1200 / Crosstourer 1200 
DCT (12>15)

YAMAHA MT-09 900 Tracer (15)
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OIL CARTER PROTECTORS

 

RP5112 + RP5117KIT RP7703 RP7407

BMW R 1200 R (15) / BMW R 1200 GS (13>15) 
BMW R1200 GS Adventure (14>15)

KTM 1050 Adventure (15) 
KTM 1190 Adventure (13>15)

DUCATI Scrambler 800 (15)

MUDGUARDS

 

KMG3101 KMG1109 KMG1127

SUZUKI DL 650 V-Strom L2-L3 (11 > 15) HONDA NC700S (12 > 13)  
NC750S / NC750S DCT (14 > 15)

HONDA Integra 750 (14 > 15)

CYLINDER-COVER

 

PH5108K

BMW R 1200 GS (13 > 15)
BMW R 1200 R (15)

SPOTLIGHTS PROTECTION

 

LP5112

BMW R1200GS ADVENTURE (14>15)
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BACKRESTS

 

KTB1140 KTB2120 KTB6104

HONDA Forza 125 ABS (15) YAMAHA Tricity 125 (14 > 15) KYMCO Xciting 400i (13 > 15)

EXTENSIONS STAND

 

ES1139K ES7704K ES4105K

HONDA Crossrunner 800 (15) KTM 1050 Adventure (15)
KTM 1190 Adventure (14>15)

KAWASAKI Versys 1000 (15)

EXTENSIONS OF ORIGINAL HAND PROTECTORS

 

EH5108K EH1110K EH6401K

BMW R 1200 GS (13 > 15) / BMW R 1200 GS 
Adventure (14>15) / BMW F 800 Adventure (13>15)

HONDACrosstourer 1200 /  
Crosstourer 1200 DCT (12 > 15)

TRUIMPH Tiger 800 / Tiger 800 XC (11 > 14)
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SPECIFIC RADIATOR GUARD

 

KPR5108 KPR7407

BMW R 1200 GS (13 > 15) / BMW R 1200 GS (14>15) DUCATI SCRAMBLER 800 (15)
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SCREENS Universal Screens
SCREENS Specific Screens
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UNIVERSAL SCREENS

UNIVERSAL SPOILER FOR NAKED MOTORCYCLE 
TO BE COMBINED WITH THE SPECIFIC FITTING KITS

 

KA200 240AK A240A

Cupolino universale, fumè 29,5 x 34 cm (H x L) 
kit di attacchi universale incluso

Cupolino universale fumè
36,5 cm x 33 cm (H x L)

Kit di universali specifico per 240AK

Small universal smoked colour (W x H) 34 cm x 29,5 cm
complete with fitting kit

Universal screen smoked colour
(W x H) 36,5 cm / 33 cm

Universal fitting kit for 240AK

Universal Windschild, getönt
Größe: 29,5 x 34 cm (H x B)

Universal Windschild, getönt
Größe: 33 x 36,5 cm (H x B)

Spezifisches Montagekit für 240AK 

Bulle universelle, fumée. 29,5 x 34 cm (H x L).  
Kit de fixation inclus

Bulle universelle fumée pour motos 
Naked, 36,5 x 33 cm (H x L)

Kit d’attaches spécifiques pour 240AK

Parabrisas universal, ahumado 29,5 x 34 cms (hxa), 
contiene de kit de anclajes universal

Parabrisas específico, ahumado  
365 x 330 Mms (hxa)

Kit anclajes específico parabrisas

UNIVERSAL CUSTOM SCREENS 
TO BE COMBINED WITH THE SPECIFIC FITTING KITS

 

Parabrezza universale 38,8 x 41 cm (H x L)

Universal screen 38,8 x 41 cm (H x W)

Spezifisches Windschild, transparent 39 x 42 cm (H x B)

Pare-brise universel 38,8 x 41 cm (h x l)

Parabrisas universal transparente 38,8 x 41 cms (hxa)

23A

 

A35N Parabrezza universale trasparente 54,9 x 46,8 cm (H x L)

Universal screen 54,9 cm x 46,8 cm (H x W)

Spezifisches Windschild, transparent 52,5 x 47 cm (H x B)

Pare-brise universel 54,9 x 46,8 cm (h x l)

Parabrisas universal transparente 54,9 x 46,8 cms (hxa)

Kit di fissaggio per 23A ed A35N

Specific fitting kit for 23A and A35N

Spezifisches Montagekit für Winschilder 23A und A35N

Attaches spécifiques chromées pour pare-brise 23A et A35N

Sólo Kit anclajes específico para A23 y A35N

AS100A2
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UNIVERSAL SPOILER FOR NAKED MOTORCYCLE  
TO BE COMBINED WITH THE SPECIFIC FITTING KITS

 

245A 245N

Cupolino universale - fumé 
larghezza 29 cm / altezza 33,5 cm

Cupolino universale - colore nero
larghezza 29 cm / altezza 33,5 cm 

Universal screen - smoked colour 
(W x H) 29 cm / 33,5 cm

Universal screen - black colour 
(W x H) 29 cm / 33,5 cm

Universal Windschild, getönt
Größe: 335 x 290 mm (H x B)

NICHT IN DEUTSCHLAND VERFÜGBAR

Tête de fourche universelle - Fumé
largeur 29 cm / hauteur 33,5 cm 

Tête de fourche universelle - Coloris noir
largeur 29 cm / hauteur 33,5 cm 

Pantalla universal ahumada  
h. 33,5 x 29,0 cms

Pantalla universal - negro
h. 33,5 x 29,0 cms

247N

Cupolino universale - colore NERO LUCIDO
arghezza 28,5 cm / altezza 29 cm

Universal screen - black colour 
(W x H) 28,5 cm / 29 cm

NICHT IN DEUTSCHLAND VERFÜGBAR

Tête de fourche universelle - Coloris noir
largeur 28,5 cm / hauteur 29 cm

Pantalla universal - negro
h. 29 x 28,5 cms
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UNIVERSAL SCREENS

UNIVERSAL WINDSCREENS | 2 JOINT POINTS

 

Parabrezza universale a 2 punti di fissaggio, fumé  
460 x 570 mm (H x L)

Universal screen with 2 points handlebar, transparent  
46 cm x 57 cm (H x W)

NICHT IN DEUTSCHLAND VERFÜGBAR

Pare-brise universel avec 2 points de fixation, 
 46 x 57 cm (H x L)

Parabrisas universal con kit de anclajes, transparente  
460 x 570 mms (hxa)

33A

 

Parabrezza universale a 2 punti di fissaggio, fumè  
42,5 x 42 cm (H x L 

comprensivo di kit di attacchi specifico

Universal screen with 2 point handlebar, smoked  
42,5 x 42 cm (H x W) 

complete with specific fitting kit

Universal Scheibe mit 2 Aufnahme - Punkte, getönt  
Größe: 42,5 x 43,5 cm (H x B) 

inklusive spezifisches Montagekit

Pare-brise universel fumé avec 2 points de fixation,  
42,5 x 42 cm (H x L) 

livrée avec son kit de fixation

Parabrisas universal con kit de anclajes, ahumado  
42,5 x 42 cms (hxa) 

incluye Kit de anclajes específico

KA660

UNIVERSAL WINDSCREENS | 4 JOINT POINTS

 

Parabrezza universale a 4 punti di fissaggio, trasparente  
57 x 59 cm (H x L)

Universal screen with 4 point handlebar, transparent  
57 cm x 59 cm (H x W)

Airstar für Chopper komplett mit neuem Universal 
Befestigungskit, transparent Größe: 49 x 50 cm (H x B)

Pare-brise universel incolore avec 4 points de fixation,  
57 x 59 cm (H x L)

Parabrisas universal, transparente  
57 x 59 cms (hxa)

620A

KD40 Kit di fissaggio per 33A

Specific fitting kit for 33A

Spezifisches Montagekit für Winschilder 33A

Attaches spécifiques chromées pour pare-brise 33A

Sólo Kit anclajes específico para 33A
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Parabrezza universale a 4 punti di fissaggio, fumé  
49 x 50 cm (H x L)

Universal screen with 4 point handlebar, smoked  
49 x 50 cm (H x W)

Airstar für Chopper komplett mit neuem Universal 
Befestigungskit, getönt Größe: 490 x 500 mm (H x B)

Pare-brise universel fumé avec 4 points de fixation,  
49 x 50 cm (H x L)

Parabrisas universal con kit de anclajes, ahumado  
49 x 50 cms (hxa)

A34

 

Parabrezza scorrevole universale AIRSTREAM trasparente, a 4 
punti di fissaggio, comprensivo di kit di attacchi KD45

H massima 53 cm (12 cm di escursione) L 52 cm
comprensivo di kit di attacchi specifico

Universal sliding wind-screen, transparent, with 4 point 
handlebar, complete with fitting kit KD45

Maximum height 53 cm (12 cm of extension) width 52 cm
complete with specific fitting kit

Spezifisches Windschild transparent mit 4 Aufnahme - Punkte, 
verstellbar inklusiv Montagekit KD45

Höhe 53 cm (12 cm verstellbar) – Breite 52 cm
inklusive spezifisches Montagekit

Pare-brise modulable universel incolore AIRSTREAM, avec 4 
points de fixation comprenant le kit d’attaches KD45 

H max 53 cm ( 12 cm de débattement) L 52 cm
livrée avec son kit de fixation

Parabrisas universal Airflow transparente, 4 agujeros,  completo 
con kit de anclajes KD45

Altura (H) máxima 53 cm (12 cm extensible), ancho (A) 52 cm
incluye Kit de anclajes específico

KAF49

Kit di attacchi per parabrezza universale a 4 punti di fissaggio

Fitting kit for for universal screen with 4 point handlebar

Universal Montagekit für Windschilde mit 4 
Befestigungspunkten

Kit de fixation pour pare-brise universels avec 4 points de fixation

Kit universal con 2 puntos fijos

KD45
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UNIVERSAL SCREENS RACE CAFE
IT

> > Cupolino universale per moto naked dallo stile classico/moderno, rispecchia alla perfezione il mondo  
“CAFE RACER” per il quale è stato appositamente studiato. 
Per sposare questa filosofia è stato realizzato tutto in metallo, più precisamente in alluminio finemente 
spazzolato ed anodizzato per resistere agli agenti atmosferici.  
Essenziale leggero e tecnico, non vi sono parti in plastica. 
Per montare questo cupolino è necessario abbinare un kit di attacchi specifico per ogni modello di moto.

EN
> > Universal screen for naked motorcycles with a classic/modern style that perfectly reproduces the  
“CAFE RACER” look, for which it was specifically designed. 
To embrace this philosophy, it was entirely made of metal, namely finely brushed and anodized aluminium to 
withstand weathering. Essential, lightweight and technical, there are no plastic components. 
To mount this screen, it is necessary to combine it with the appropriate fitting kit, specific to your model of 
motorcycle.

DE
> > Universelle Scheibe für Naked Bikes mit einem klassischen/modernen Stil in der perfekten “CAFE RACER” 
Optik. Um diese Philosophie zu untermauern wurde sie ganz aus Metall hergestellt. Fein gebürstet und aus 
anodisierten Aluminium um der Witterung zu widerstehen. Leicht und stabil, ganz ohne Kunststoffteile. Zur 
Montage benötigen Sie ein spezifisches Montagekit für Ihr Motorrad.

FR
> > Bulle universelle pour motos naked avec un style classique/moderne qui reproduit parfaitement le look  
“CAFE RACER”, pour lequel elle a été spécialement conçue. Pour coller parfaitement au style, elle est 
entièrement faite de metal finement brossé et d’aluminium anodisé pour résister aux intempéries .  
Essentielle , lègère et et technique , il n’y a pas de composants en plastique . Pour monter cette bulle, il est 
nécessaire de la combiner à son kit de fixation approprié, spécifique à chaque modèle de moto.

ES
> > Cúpula universal para moto naked del estilo clásico/moderno, refleja a la perfección el mundo “CAFÉ RACER” 
para el cual ha estado específicamente estudiado. 
Para adaptar esta filosofía ha sido realizado todo en metal,  concretamente en aluminio finamente pulido y 
anodizado para resistir a los agentes atmosféricos.  
Esencialmente ligero y técnico, no tiene partes en plástico. 
Para montar esta cúpula es necesario combinar un kit de anclaje específico para cada modelo de moto.

100ALBK

100ALK
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UNIVERSAL SCREENS
>SCREENS COLLECTION

140AK

140SK

140_K>NEW

IT
> > Cupolino universale per moto "new classic" dotate di un faro anteriore tondo è disponibile trasparente e in 
versione fumé. 
La superficie protettiva è in Plexiglass®, misura 35 x 41 cm (H x L) ed è caratterizzata da una forma stondata 
leggermente angolata e impreziosita con modanature. 
Per montare questo cupolino è necessario abbinare un kit di attacchi specifico (AL _ _ _ _ A) per ogni modello di 
moto.

EN
> > Universal “new classic" motorcycle windshield made for motorcycles with a single round headlight.  It is 
available in both transparent and smoked versions.
> > The protective Plexiglass® surface, measuring 35x41cm (HxL) is characterised by slightly angled, embossed 
mouldings.
> > To mount this windshield, it needs to be combined with the correct motorcycle specific fitting kit (AL_ _ _ _A).  

DE
> > Universelle “new classic” Motorrad-Windschutzscheibe  ,mit Scheinwerfer-Ausschnitt, verfügbar in transparent 
und getönt.
> >

> > Die schützende Oberfläche ist aus Plexiglas ®, Maße 35 x 41 cm (H x L), und zeichnet sich durch ein leicht 
abgewinkeltes, geprägtes Formteil aus. Um die Windschutzscheibe zu montieren, ist es nötig ein spezifisches 
Anbaukit für jedes Motorrad-Modell zu verwenden (AL _ _ _ _ A).

FR
> > Pare-brise moto "new classic" universel avec une lampe frontale ronde, disponible en version transparente et 
fumée.
> > La surface de protection est en Plexiglass®, mesurant 35 x 41 cm (H x L) et se caractérise par des moulures 
gaufrées légèrement inclinées.
> > Pour monter ce pare-brise, il est nécessaire de bien prendre un kit de fixation spécifique en plus pour chaque 
modèle de moto (AL _ _ _ _ A).

ES
> > Cúpula universal para moto "new classic" dotada de un faro frontal redondo, disponible en versión transparente 
y ahumada.
> > La superficie de protección es Plexiglass®, mide 35 x 41 cm (H x L) y se caracteriza por una forma redondeada 
ligeramente angulada y embellecida con una moldura.
> > Para montar está cúpula es necesario combinar un kit de anclajes específico para cada modelo de moto (AL _ _ 
_ _ A).



KD1128BL
HONDA SH 125i-150i ABS (12 > 16) HONDA CB 500 F (16)

KA1152BL
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SPECIFIC SCREENS

IT
> > Un rivoluzionario cupolino studiato da KAPPA con una feature esclusiva: se illuminato dai fari di un’auto infatti, 
in condizioni di scarsa luminosità, assume un colore blu fluorescente, aumentando notevolmente la visibilità del 
mezzo. 
Questa nuova tipologia di parabrezza “BLUE LINE” vanta una resa aerodinamica eccellente dando anche un 
tocco di personalità al vostro mezzo, senza stravolgerne lo stile.

EN
> >  A new screen was created by KAPPA with an exclusive feature: when lit by car headlights in poor lighting 
conditions, the edge of the screen takes on a fluorescent blue colour that notably increases the visibility of the 
motorcycle. 
The new “BLUE LINE” screen has excellent aerodynamics and promises to give you an individual, personal 
touch without radically changing its style whilst guaranteeing increased visibility and safety for the rider.

DE
> > KAPPA hat eine neue Scheibe entworfen Eine einzigartige Sommerscheibe welche sich durch ein spezielles 
Merkmal von allen anderen Scheiben auf dem Markt abhebt: Wenn die Scheibe von einem Scheinwerfer, 
bei schlechten Lichtverhältnissen, angestrahlt wird leuchtet der Rand in Blau. So werden Sie sicher nicht 
übersehen. 
“BLUE LINE“ Scheibe hat eine exzellente Aerodynamik und verleiht dem SH125 – 150 einen individuellen, 
persönlichen Touch ohne dabei den Stil des Fahrzeugs zu verändern. Zusätzlich werden die Sichtbarkeit und 
somit auch die Sicherheit des Fahrers deutlich erhöht.

FR
> > KAPPA a créé un nouveau pare-brise été qui est unique grâce à un procédé exclusif qui la différencie de toutes 
les pare-brise du marché : les phares des voitures  l’illumine dans des conditions de faible luminosité, le bord du 
pare-brise  prenant une couleur bleu fluorescente ce qui augmente notablement la visibilité du scooter. 
Le nouveau pare-brise “BLUE LINE” a un aérodynamisme excellent et permet au Honda SH125-150 d’avoir un 
look individuel et personnel sans changer radicalement son style, tout en augmentant la visibilité et la sécurité 
du conducteur.

ES
> > KAPPA ha realizado un nuevo parabrisas única en su género gracias a una característica exclusiva que la 
distingue de todos los otros modelos: si está iluminada por los faros de un coche, en condiciones de escasa 
luminosidad, asume un color azul fluorescente, aumentando notablemente la visibilidad del vehículo. 
El nuevo parabrisas “BLUE LINE” ofrece un rendimiento aerodinámico excelente y un toque de personalidad al 
vehículo sin alterar el estilo y garantizando mayor visibilidad y seguridad al motociclista.

BLUE LINE



>FLUORESCENT
PLEXIGLAS®

light Blue 5C50

>Edges polished with brush 
and polish cream, to make 
them even brighter
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SPECIFIC SCREENS

SPECIFIC AIRSTREAM®

 

KAF4105 KAF6401 KAF6403

Kawasaki Versys 650 (15)
Specific Airstream sliding wind-screen transparent. 

Maximum height 52 cm (12 cm of extension), width 48 cm

TRIUMPH Tiger 800 XR / Tiger 800 XC (15) 
TRIUMPH Tiger 800 XR / Tiger 800 XC (11>14)

Specific Airstream sliding wind-screen transparent  
53 x 46,5 cm (H x W)

Germany: 60,5 x 45,5 cm

TRIUMPH Tiger Explorer 1200 (12>15)
Specific Airstream sliding wind-screen transparent

60,5 cm (12 cm of extension), width 45,5 cm

Germany: 55 x 45 cm

NAKED WITH SPECIFIC FITTING KIT

 

KA5118 KA1137 KA6405

BMW F 800 R (15)
Specific screen, smoked 28,5 x 36 cm (H x W)

HONDA CB 650 F (14 > 15)
Specific screen, black 28.5 x 36 cm (H x W)

TRIUMPH Street Triple 675 (13>15)
Specific screen, black 28,5 x 36 cm (H x W)

AIRSTAR FOR SCOOTER

 

KD1140ST 2120DT+ D2120KIT KD1136ST

HONDA Forza 125 ABS (15)
Specific screen, transparent, 70,5 x 63 cm (H x W)

Germany: 65 x 63 cm

YAMAHA Tricity 125 (14>15)
Specific screen, transparent,74 x 63 cm (H x W)

Germany: 69 x 63 cm

HONDA PCX 125-150 (14 > 15) 
Specific screen, transparent 63,0 x 43,5 cm (H x W)



KAPPAMOTO.COM / > 3 

SPOILER

 

KD7703ST 2122DT KD7406ST

KTM 1050 Adventure (15) / KTM 1190 Adventure (13>15)
Specific screen, transparent 37 x 41 cm (H x W)

Yamaha Tracer (15) 
Specific screen, transparent, 69 x 50 cm (H x W)

DUCATI Multistrada 1200 (15) 
Specific screen, transparent 59 x 43 cm (H x W)

Consulta la sezione SPECIFIC RANGE per verificare l’esistenza dell’articolo specifico per la tua moto

See the section SPECIFIC RANGE to verify the existence of the Product

Siehe den Abschnitt, SPECIFIC RANGE um die Existenz des Produkts zu überprüfen

Voir la section SPECIFIC RANGE pour vérifier l’existence du produit

Consulte la sección SPECIFIC RANGE para verificar la existencia de los artículos especificos para su moto
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